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¥ %’q'ﬂgq'nﬁm'ﬂﬁqm'ﬁz'aqﬂaqﬁm'aﬁqmnem'ngm] |
Seven-line Prayer and Supplication to the Three Kayas:
ég ﬁ@q*gm@gqsﬁ'&aamg

hung or gyen yul gyi nup jang tsam
Hung! At the northwest border of the land of Uddiyana,

g A NRER T A

pe ma ge sar dong po la
In the pollen heart of a lotus,

w'sqaq's&égqﬁ'ﬁfwgmﬂ%mg

ya tsen chok gi ngo drup nyé
You achieved amazing supreme siddhi.

N AR TGN GN Y IA|N
pé ma jung né zhé su drak
You are widely known as Padmakara.

AER R SRR AT SR AN AR

khor du khan dro mang po kor
You are surrounded by many dakinis.



@F\@E‘Vi‘lqﬁﬂng@%
khyé kyi je su dak drup kyi
I follow your example in accomplishment

35 PRz B gy adiag
jin gyi lap chir shek su sol
Please come here to grant your blessing.

@51.\1%&%@%
gu ru pé ma siddhi hung
D

e ma ho
How wondrous!

ﬁm'gm%m@'ﬁézw@'awmsw:\\;g
tro dral cho kyi ying kyi zhing kham su
In the pure land of dharmadhatu beyond constructs,

%N'%ﬁ'5N'q§;&'§'aqn]’aﬁ'ma'::'g
cho nyi dii sum kye gak me pé ngang
Dharmata is without the three times, birth and death,



@Smgngmqﬁngﬁaag
ja dral Ihiin dzok de wa chen p6 ku
And is the kaya of great bliss devoid of activity.

FSRANBE F YN E BN RaARg
nam kha zhin du tuk jé chok ri mé
Your impartial compassion is like space:

g'&%&@'g\}jwqﬁmnﬂﬁqmg

la ma cho kyi ku la sol wa dep
To the dharmakaya guru

N’gq'mg'agﬁ'qql\m'qﬁmﬂ'a§mﬂg
0 gyen pe ma jung né la sol wa dep
Uddiyana Pema Jungne I pray.

DG E R O ECINCER
de chen |hiin gyi drup pé zhing kham su
In the pure land of spontaneously present great bliss

IR GRS T HF R s
ku sung tuk dang yon ten trin lé kyi
Is the kaya of the Sugata bearing five wisdom’s enlightened



R AL LR NARGE

yé shé nga den dé war shek pé ku
Body, speech, mind, qualities, and deeds.

N ER Y ROy B AN Fae
tuk jé jé drak na tsok so sor ton
Your compassion reveals itself to all in myriad ways:

51’34'ﬁ:&'éﬁ'\éﬂm’%wqﬁquﬁ:mg
la ma long cho6 dzok ku la sol wa dep
To the sambhogakaya guru

N’gq'mg'agﬁ'qql\m'qﬁm’ﬂ'a§mﬂg
or gyen pé ma jung né la sol wa dep
Uddiyana Pema Jungne I pray.

a’ﬂéﬁ'ﬂ%ﬂ%ﬁ'ﬁﬂ}'qa'?%’i’r“m'ﬁ%
mi jé jik ten dak pé zhing kham su
In the pure land of this Saha world

g E 35 AN [R A5 AT
tuk jé chen p6 dro wé don la jon
Is Great Compassion that appears for the welfare of beings.



q:'m'q:'%m'aqm'@N'aﬁ'ﬁa{&ﬁ'ﬁg
gang la gang dul tap kyi dro dén dzé

Your deeds train living beings with skill in means in accordance with their
needs,

a\ﬁ“’ﬁ:&éﬁﬁ‘ﬁﬁmﬂﬁ&@%
dé dang ma jon da ta dii sum gyi
Throughout past, present, and future:

g'&'gm'qaﬁm'qﬁm'qaﬁqmg
la ma trul pé ku la sol wa dep
To the nirmanakaya guru

N’gqqg'@R'qql\m’qﬁm'qaﬁqmg
or gyen pe ma jung né la sol wa dep
Uddiyana Pema Jungne I pray.

Click below if you wish to recite additional prayers to Guru Rinpoche:

The Supplication Clearing the Path of Obstacles qﬁm’qﬁm\lﬂ?&ﬁma'a@q

The Supplication Spontaneous Fulfillment of Wishes ﬂﬁﬂ\l'aﬁql\!'m\i&l’fd'gq'gﬂ

From the Northern Treasures Q:’nﬁxmw

"Padmakara, may I and others..." R@'q@:ﬂﬁl\l'@ﬁ'a'ﬁql\r&aq’@mg{ﬂ] 1




2 nﬁm'aﬁqm’%m'a'qlq'qar:'q@ﬂm'i\l’u

Ay

emaho
How wondrous!

%N'a'@q'qsz'gqu%%aaaz'g
cho ku kiin zang druk pa dor je chang

Inseparable from the dharmakaya Samantabhadra, the Sixth [Buddha]
Vajradhara,

Vg 2 EX REN I WE TR FAS
ton pa dor sem chom den sha kyé gyal
The Teacher Vajrasattva and Bhagavan Shakyamuni,

S A E AR A R SRS

gon po tsé pak mé dang chen re zig
Protector Amitayus and Chenrezig too:

ﬁéﬁ'&ﬁ'ug'ﬁm'qﬁmwaﬁqmg
yér mé pé ma dé la sol wa dep
To you, Padma, I pray.

N AR B RgarRaraRE B NoRs

ku yi dak nyi jam pal shin jé shé
Epitome of enlightened body, Manjushri Yamantaka;



SRR AR RS

sung gi dak nyi wang chen ta ké tsér
Epitome of enlightened speech, mighty Hayagriva;

NI IRINHI USRI T IR
tuk kyi dak nyi yang dak hé ru ka
Epitome of enlightened mind, Yangdak Heruka,;

:\ryg&ﬁ'qaa"ﬁwgwqﬁm’qaﬁqmg
gu ru yi zhin nor bu la sol wa dep
Guru Wish-fulfilling Jewel, to you I pray.

« v v v y v v y v

Ty ey S TFY FHE[ IR

yon ten zil nén che chok hé ru ka
Overpowering qualities, Chemchok Heruka;

Ry s aRT By B TES RS

trin Ié dak nyi dor je zhon nii ku
Epitome of enlightened activity, Vajrakumara;

SRR AGR NS 5iRg Eqargag
ma mo khan dro6 tso wo ngon dzok gyal
Leader of mamos and dakinis, Truly Perfected



ﬁﬂf’i’%ﬁ'ﬁﬁ%K’%’N'N'qﬁﬂd'ﬂ'qﬁql\lg
pal chen t6 treng tsal la sol wa dep
Great and glorious Pema Totrengtsal, to you King, I pray.

%aﬁé‘:““\‘léq@”aﬁang
ku yi ying su gyu trul zhi tr6é ngang

In the expanse of your body, the magical net of Peaceful and Wrathful
Ones;

TSR S A G RS

sung gi dang ké yen lak chu nyi den
The melody of your speech, the twelve sections;

gﬂl\l'@'ﬁﬁﬁl\l'Q'E:’EN'&KN'N'@Qg
tuk kyi gong pa zang tal yong la khyap
Your wisdom mind, unimpeded and all-pervading:

s&m@&ﬁ&q@‘ﬁ%m’qﬁmn’aﬁqmg

khan dro tso wo jé la sol wa dep
To you, lord of dakinis, I pray.

%’5ﬂ'@§'ql§q'ﬂ ﬂ:’ﬁﬂ'ﬂ%iﬁ'ﬁl\lg
ku tsap lung ten sung tsap ter du bé
You predicted your heirs and concealed your speech as terma.



gqm.a.ﬁﬁ:l\].m.mm.6q.3.m.q5ﬁg
tuk kyi gong pa le chen bu la té
Directing your mind to disciples with karma,

m%"qa'qm'%&N’ﬁﬁ'@qzw&’zmmnqqg

tse wé zhal chem b6 bang yong la zhak
You left the final testament of your compassion to all the people of Tibet:

%b\"Ga"gwma'a'm'qﬁm'Q'a§QNg
drin chen trul pé ku la sol wa dep
Kind nirmanakaya, to you I pray.

MRS RN R
ka drin dren no gu ru rin po che
Recollecting your kindness, Guru Rinpoche,

ngﬁs«qmn%\wﬁﬁnwmmng:'g’nﬁmg
tuk dam zhal zhé gong pé zung du sol
In consideration of your previous vows and promises, accept us!

ARy AR AR TN REE S NBN
dii ngen di la ré t6 zhen ma chi
In these unfortunate times, there is no hope other than you.



g BN RN H g FUAR S
tuk jé zik shik or gyen trul pé ku
Look upon us with compassion, nirmanakaya of Uddiyana!

&@@N%ﬂﬁﬂﬁﬂ(ﬁﬂﬁqgﬂmgﬂg
tu tsal nti pé dii ngen yo truk dok

With your power and strength, reverse the deceit and agitation of these bad
times.

ébﬁqm’&ﬁN’ﬁq:'%q'qax'g'qﬁmg
jin lap ye she wang chen kur du sol
Bestow the great empowerment of your blessings and wisdom.

G}swﬁ:%qm’ma'gmgqwgmu'ﬁz'g
nyam dang tok pé tsal shuk gye pa dang
Enhance the power of experience and realization,

Qg RIR N NA Y R WG BR'S
ten dror pen pé tu tsal rap den zhing
And enable us to benefit the teachings and beings.

& T[S NEN N AR WX HER 7 AR
tsé chik sang gye drub par dzé du sol
I pray to achieve buddhahood in one lifetime!



¢ sRRv AR s I Hayanagu E  EqN RN YR T qug aagaN )|
The Mandala Ritual, the Essence of the Two Accumulations, from the Profound Drop of
Tara — a Mind Treasure

o] R T T Y G R ISV G SR Ry Ay gR ) [y g s
gAY IR AT e |
Having paid homage to the mother, Tara, whose intention and activity are more excellent

even than those of the guides of the three times and their children, I will explain the
practice in accordance with the kriya and charya tantras.

ﬁaran%ﬂ]'G%’fz}aw'&qw:'aq%:'ﬁ'qgh\m'&q’um’ﬁm’qsm'&:’5®'ﬁﬁw'gz'] TR IR VAR
gﬁ@?ﬁ@ﬂ%gﬂqgﬂﬂ@&“&l] ﬁ‘@] ?q§§ﬁf’maaq%ﬁﬁﬂqﬂ’iﬁﬂmﬁﬁﬁ%ﬂfﬁ%ﬁ
TR aBa YAy 5| NN ABR AN F NIV ] F7R N INRF| NEF WA WY ARG
ﬁ“}““’ﬁ@ q@’“"ﬁ"@“’"i’i'“}@:ﬁa@ﬁéﬁ'@a‘?1 a'gﬁ]l\l'qﬂ'851:'34'G’Qﬂ}l‘l'ﬂa'ﬁga'asﬁ'ﬂx'@ﬁ'
NN'&N"\IR'G@R’ﬁ:'@:'@Q'Q&N'@'Qﬁ'ﬁ:'ﬁ:"}‘ﬁ'qm'aqm'a&m'%ﬂ

As these Profound Drop practices are the condensed essence, much elaboration is
unnecessary. However, there are both extensive and abbreviated formats, the one slightly
elaborate and the other for daily use. The first: In front of a painting or statue of Jetsunma
Tara, or whatever image of the three jewels you can acquire, on a clean surface, set out the
two waters with the usual offerings: a round white torma, an offering mandala, grain for
tossing, and so forth. If you can, abide in the conduct of ablution and purification. If not, at
least perform the practice at a time of day at which you have not consumed meat or

alcohol, such as in the morning. With stable renunciation for existence, and the bodhicitta
attitude, go for refuge and generate the mind of awakening as follows:

645q@'q&'&mxé'qg’q'&'&fq'g&'ﬂ@qmnxgﬂ
diin gyi nam khar je tsiin ma ngén sum zhuk par gyur
In front of me, in the sky, the noble Tara is directly perceived.



5 &) A s g RN R R SN |

namo koén chok kiin ngo je tstin mar
I pay homage to the real embodiment

mﬁq'ﬁqwqﬁ'@a}'@qw@&a ]
dak sok dro kiin kyap su chi
Of the Triple Gem, Tara.

FRENHE R NN RF R TN |
jang chup moén pé sem kyé né
Having developed the bodhicitta of aspiration,

EQ'ﬁa'm&'m'agq'm?q@] sy

zab mo6 lam la juk par gyi
I enter the profound path. (e cimes)

BN AN
Gathering the accumulations:
2R AN FAUN AR |

jet sin pak ma drol ma dang
To the noble Arya Tara

gqm'qg'gm'ql\\;sm@qu&] ]
chok chu dii sum zhu kpa yi
And to the buddhas and bodhisattvas



FUR YN ISV EENTH A |

gyal wa sé ché tam ché la
In the ten directions and the three times,

T VRN |
kiin né dang wé chak gyi'o
I bow to you with complete faith.

aﬁq'qgn}'ﬁw&?a@ ]
me tok duk p6 mar mé dri
I make offerings both actual and imagined

qm'al\rfm'éﬁ'm'ﬁqmu] 1

zhal zé rol mo la sok pa
Of such things as flowers, incense, lamps,

ﬁfwagi'aﬁ'@mgm'qk\m@m‘ 1
ngo jor yi kyi trul né bul
Food, music, and much else.

ARAN SR BN FHNREN Y AR |
pak mé tsok kyi zhé su sol
I beseech the holy assemblage to accept these offerings.



SAEERREGER]
tok ma mé né da té bar
From beginningless time until now,

AR A AR NBIN AR Y] |
mi gé chu dang tsam mé nga

I repent all the ten unvirtuous acts, the five actions of immediate
consequence,

R g oy TN AR YR |

sem ni nydn mong wang gyur pé
And all the other negative actions

VAN TR RN ARG |
dik pa tam ché shak par gyi
I have committed while influenced by mental affliction.

5 BN R FA SR FA RG] |
nyen t6 rang gyal jang chup sem
I rejoice in the merit of whatever virtue

ﬁ'ﬁ@'ﬁmﬁqwmml 1

so so kye wo la sok pé
Sravakas , pratyekabuddhas, bodhisattvas,



AN AR AT TSIV AR |
dii sum ge wa chi sak pé
And ordinary people

R¥R FEN A S ARA AR |
s6 nam la ni dak yi rang
Have gathered throughout the three times.

NN T FEN Y RN NIRRT |

sem chen nam kyi sam pa dang
I pray that the wheel of the Dharma

lo yi jé drak ji ta war
Be turned in the form of

CEANCE R
ché chung tiin mong tek pa i
The greater and lesser vehicles

Y R ARy aNa|
cho kyi khor lo kor du sol

For as many different aptitudes as are present in the motivations of all
sentient beings.



AR AR R S FRNRT] |
khor wa ji si ma tong war

I beseech the buddhas not to pass into nirvana,

YRy N ARAGINE RN |
nya ngen mi da tuk jé yi
But until samsara is completely emptied,

gqngm'gs@?é:n% ]
duk ngal gya tsor jing wa yi
To look with great compassion on all sentient beings

R FANATRAN YA |

sem chen nam la zik su sol

Who flounder in this ocean of frustration and sorrow.

A BN A FEN S RN |

dak gi s6 nam chi sak pa
May whatever merit I have accumulated

E&N'Gﬁ'@:@qg’i'@’i'ﬁl\q ]
tam ché jang chup gyur gyur né
Become a seed for the enlightenment of all beings.



RR AR FaN R |
ring por mi tok dro wa yi
On reaching enlightenment myself, may I develop, without delay,

R ARG ARG |
dren pé pal du dak gyur chik
The qualities of a savior of beings.

IR AER]

Recite the above verses.

&%ﬁ'méa"qgm'%}

The consecration of offerings:
&.qg.m.g.ﬁ.mg.%.ﬁ.q.ﬁ.q.g.ma]

om bendza am ri ta kun da li ha na ha na hung pé

Hyg g asR vy a5

om so bha wa shud dhah sar wa dhar ma so bha wa shud dho ham
@im'qm:g:']

Thus cleans.

N YA RE AR AR |
ne yul pe mo ko pé zhing
The environment becomes the realm of Lotus Design



AR AR g a3 R

yip dang gyen ko tse me par
With unlimited shapes and adornments.

YENHR ARG AN TR |
lha dzé ting dzin Ié drup pé
The offering substances, created by samadhi,

NFR EN AN R FR AT |

cho dzé sam mi khyap par gyur
Become inconceivable and divine.

v v v v \v v v v v v v v v v v s
Rag sy SR g AN TR A5 g
om benza argham padyam pupé dhupé aloké gendhé newidye shabda ah hung

I offer drinking water, washing water, flowers, incense, lamps, scented
water, food, and music.

om benza sapara na kham

A B s iy agua)

Then, paying homage and making offerings first to the Three Jewels in general:



a;smmx'mg"ws,fﬁg

chok chu dii zhi lama gyal wa sé dang che pa tam ché diin gyi nam khar ben za sa
ma dza

All the gurus, victors, and their children of the ten directions and four times
form a vajra assembly in the sky in front.

&'Q;N'&&N'Gqﬂq@'&ﬁqu%c] ]
ma li sem chen kiin gyi gon gyur ching
You who are the leader of all sentient beings,

qgﬁ%'SQK'QGN'a'ﬁ-_—\lﬁ'aé&ll\l'&lﬁﬁ"él W
dii dé pung ché mi zé jom dzé lha
You who are the destroyer of all maras and all obstacles—

AENFAN S YN R AGE N YRNA |
ngo nam ma li ji zhin khyen gyur pé
All things are understood by you.

R¥ar e AR RN AFN AR A Ay |
chom den khor ché né dir shek su sol

Conqueror, we request that you approach this place, together with your
retinue.



Q§.7‘T3\1.a.w.%]

péma kamalaya satam

way T R E N G|

The seven branches:

R YR IRQRAARI T 5|
ji nyé su dak chok chii jik ten na
With body, speech, and mind,

VI RN R AR 75 |

dii sum shek pa mi yi seng gé kiin
I pay homage to all those lions of humanity,

Qﬁﬂﬁﬂ&@ﬂ%ﬁﬂﬂ&ﬂGﬁaﬂ ]

dak gi ma lii de dak tam ché Ia
As many as there are, without exception,

@N'ﬁ(’ﬁﬂ'&ﬁ'ﬁﬁ'ﬂﬂ'@ﬂﬂ@a‘ ]
It dang ngak yi dang wé chak gyi'o
Who arise in the worlds of the ten directions and the three times.

RER PR R o as Fasrga A |
zang po cho pé mon lam top dak gi
Through the power of this aspiration to excellent conduct,



U RN TR AR PaRg Yy |
gyal wa tam ché yi kyi ngén sum du
May I see in my mind all the victors

A guirasaragy )

zhing gi dul nyé i rap tlpa yi
And bow to them with as many bodies

gm.q.gq.m.aq.ﬁ.gﬂ.qam.aﬁ 1
gyal wa kiin la rab tu chak tsal lo
As there are particles in all the realms.

TR PR FUFR RN FNFEN] |

dul chik teng na dul nyé sang gye nam
On each particle I imagine as many buddhas as there are particles,

sang gye sé kyi U na zhuk pa dak
Surrounded by bodhisattvas.

§'%R’égm'@'ﬁém\lﬁs@w&'@wml ]
de tar cho kyi ying nam ma li par
In that way, I imagine the dharmadhatu



E&N'Gﬁ'g‘ﬂ'ﬂ'ﬁq'aN'ﬂ’('ﬁ%’ﬁl\l] ]
tam ché gyal wa dak gi gang war mo
Totally filled with victors.

ﬁ'ﬁqmngm&’aﬁ'@'&%as«w ]
de dak ngak pa mi zé gya tso nam
With all the sounds of inexhaustible oceans

qeRe gy A g SER T B |
yang kyi yen lak gya tso dra kiin gyi
Of songs, I fully express

@Nqﬂﬁéﬁﬁﬁﬁxqqgﬁ%ﬂ ]
gyal wa kiin gyi yon ten rap jo6 ching
The qualities of all the victors.

SR SR R REN S A5 AR

dé war shek pa tam ché dak gi t6
I praise all sugatas.

a.gq.ﬁ&.q.%:.q.ﬁ&.q.ﬁ:.] 1

mé tok dam pa treng wa dam pa dang
I offer those victors



N VR G RN EBY =] |

sil nyen nam dand juk pa duk chok dang
Sacred flowers, holy garlands, cymbals,

AR A F AR AR FN R AR |
mar mé chok dang duk p6 dam pavyi
Ointments, the best of parasols,

g;m'qﬁ'ﬁqwaagﬁ'm?q@} ]
gyal wa de dak la ni cho par gyi
The finest lamps, and sacred incense.

q.qaq.ﬁa’.q.aa’m.ﬁ:.g.&gq].ﬁ:.l ]
na za dam pa nam dang dri chok dang
I offer those victors

INYREA R AGI VAR |
che mé pur ma ri rap nyam pa dang
Sacred fabrics, the finest of scents,

R AR AR RREAN R S 75 DN |
ko pa khye par pak pé chok kiin gyi
Heaps of medicinal powders equal in size to Mt. Meru,



ga\].q.§.ﬁq.m.a.&£ﬁ.q:§.q@4 ]
gyal wa dé dak la yang cho par gyi
And particularly excellent realms.

&%ﬁ'mqtaawg@ﬁ@%q‘ ]

cho pa gang nam la mé gya ché wa
I also imagine presenting to those victors

§'ﬁq@mwaswsﬁmw:'ﬁm] ]

dé dak gyal wa tam ché la yang mo
Whatever offerings are unexcelled and vast.

SRR A AR RN

zang po cho la de pé top dak gi
Through the power of faith in excellent conduct,

gam'@a;m'@q'aamaiﬁ'm?qél 1
gyal wa kiin la chak tsal cho par gyi
I pay homage and present offerings to all victors.

AR BN G IR Y RIS |
do chak zhe dang ti muk wang gi ni
I confess individually all harmful actions



YRR AR AR A5 JgR))
Ii dang ngak dang de zhin yi kyi kyang
I have done with body, speech, and mind

%n]'r\mﬁn}ﬁl\m@ww%aémq 1
dik pa dak gi gyi pa chi chi pa
Under the power of attachment, aversion,

§'ﬁﬁq'asdN'Gﬁ'ﬂﬁqﬁwiﬁv’x’qqqm ]

dé dak tam ché dak gi so sor shak
And bewilderment.

éqmqgagﬂdm@aﬁﬁmzmgmﬁm ]
chok chii gyal wa kiin dang sang gye sé
I rejoice in all the merit of all the victors

Rr:@m'aam'ﬁ:ﬁwq:@'ﬁqﬁq ]
rang gyal nam dang lop dang mi lop dang
Of the ten directions, of the bodhisattvas

AR YNy FEN AR AU |
dro wa kiin gyi s6 nam gang la yang
And pratyekabuddhas, of those training



AT DRy SR AR
dé dak kiin gyi je su dak yi rang
And beyond training, and of all beings.

R FNN BN AGR AR FF FF N FAN |
gang nam chok chti jik ten drén ma dak
I exhort all the lamps of the ten directions

JR N RSN NAN FN S FANRZY] |

jang chup rim par sang gye ma chak nyé
Who have attained passionless buddhahood

S A R SR RN |

gon po de dak dak gi tam ché la
Through the stages of awakening,

AR A g AR XA IR IFA |
khor lo la na mé par kor war kul
All those protectors, to turn the unsurpassable wheel of the Dharma.

Y AR TR R R {4 |
nya ngen da ton gang zhé de dak la
With palms fully joined, I request those wishing



AR E AR GR AR AR |
dro wa kiin la pen zhing de wé chir
To demonstrate passing into nirvana

qamuﬁ:ﬁ'gﬂ%ﬁ'ﬂ@qwmxw:] 1

kal pa zhing gi dul nyé zhuk par yang
To abide for as many kalpas as there are particles in all the realms,

Qﬁﬂ]ﬁl\l'ﬁﬂd'ﬁ”iﬂ"g’i'ﬂ]ﬁ@l'ﬁl’('ﬂ@] ]

dak gi tal mo rap jar sol war gyi
For the benefit and happiness of all beings.

@ﬂmaw:rﬁ:’&%ﬁ'%:’qqqmu'ﬁq ]

chak tsal wa dang cho ching shak pa dang
I dedicate all virtue, however slight,

EN’:\\;'Q'R:'qam'al:'nﬁmw&] W

jé su yi rang kul zhing solwa yi
I have accumulated through homage, offering,

ﬁﬂ'W@l:'aﬁ'qﬁnﬁw%ﬂmqwq] 1

gé wa chung zé dak gi chi sak pa
Confession, rejoicing, exhortation, and requesting,



RANER AR NN FR I IR AT |
tam ché dak gi jang chup chir ngo'o

To awakening.

()

Sgygge NRA AR ARAWN a3 P
om ah hung dak dang ta yé sem chen gyi

I continually and respectfully offer to the three jewels, the three roots, the
ocean

YR AR F BT

IG dang long cho gé tsok kiin
Of Dharma protectors and gods of wealth,

ARG R TR G RSN
ling zhi ri rap nyi dar ché
All the bodies, possessions, and virtues

AR T AN PAS

Iha mi long ché sam mi khyab
Of myself and limitless sentient beings,

T AR EER WA R YR B
kiin zang cho pé trin pung ché
Together with the four continents,



@q'a'aaaf:\'uxgmgmﬁg
gylin mi ché par trul jé té
The supreme mountain, the sun and moon,

VIR SETRT &5 E TN

kén chok rin chen tsa wa sum
And the inconceivable wealth of gods and humans

%mg:’ﬁ%’@@’&%mg

cho sung nor |ha gya tso la
Continually emanated

@N'm\rﬁq'@'qgm'qxn@g
gli pé tak tu bul war gyi
As vast clouds of Samantabhadra's offerings.

R AN BN B <A EqAgg
sO nam tsok chen rap dzok né
May the great accumulation of merit be completed

QYN YRR FNRRH
yé shé nang wa gyé par shok
And the radiance of wisdom expand fully.



Fysi gy

om guru dewa dakini sarwa ratna mendala pudza megha ah hung

GuaEAEA
With that, offer a mandala.

a;'ﬁg N:N’gm%m'ﬁ:'ﬁﬂ'%qﬁ:g

namo sang gye cho dang gé diin dang
Buddhas, Dharma, sangha,

a.&.a.ﬁ&.&mqqﬁ.ﬁq.g
la ma yi dam khan dro dang
Gurus, yidams, dakinis,

AN RRE A

cho sung nor lha ter gyi dak
Dharma protectors, gods of wealth, lords of terma:

QPSR amg
yé shé chik ngo wo |é
You display the nature of unimpeded diversity

R:'qaq'&'aqqm'%xml:'ﬁqg
rang zhin ma gak chir yang ton
From within the essence of one wisdom.



g E Ry A FxE T ENg
tuk jé trin |é mé po ché
Your compassion and activity are the most excellent.

A BN AR ST R
dro kiin kyap dang gbn gyur pa
You are refuges and protectors of all beings.

By BR TG B T
khyen tsé dak nyi khyé nam la
You are the embodiment of wisdom and kindness.

YA ABN YR NIV Y AEBS
chak tsal nying né kyap su chi
I pay homage to you from my heart and go for refuge.

YN AR ARN TP NFF WAL
Ii dang long cho cho par bul
I offer you my body and my possessions.

qqq'ﬁ:&aa’ww&s«wzﬁaamg

dak dang ta yé sem chen nam
I pray that you will continually protect me



ﬁﬂ@@ﬂl\léﬂﬂaﬂﬂ&gﬁﬂﬁ@lg
tak tu tuk jé kyap dzé sol
And limitless sentient beings with your compassion.

AR IR RN
né dang no pa zhi wa dang
Grant your blessing that sickness and harm may be pacified,

%"ﬁ:’qﬁqq&wa%mn'ﬁ:'g

tsé dang s6 nam pel wa dang
That vitality and merit may flourish,

AN AR AF FAN S YNT[ES
sam pé don nam ma li kiin
And that all of our wishes without exception

IR ARYI N T IFANg
cho zhin drup par jin gyi lob
May be fulfilled in accordance with the Dharma.

AR AT

With that, request the fulfillment of your wishes.

%'ﬁ“@'ﬂﬂ%q§ﬁ'§‘”'54"’4'54357"’"’ﬁ'“@34'qﬂ‘“a:’qﬁﬁ'”a@ﬁ'qﬁﬁ'r*"%]
Then, presenting offerings three times to Jetsunma in particular, and the recitation of the
Tantra of Praise:



SUAERRAELESAR
rang nyi ké chik dren dzok su
Complete in an instant of recollection,

B A% ARAN AR HR AN RA
jé tsiin pak mé kur sal wé
I appear as the noble Jetsunma Tara.

@”]N”ﬁaﬁéq'?"é:ﬂ%
tuk kar da teng tam jang gu
In my heart, above a moon disk, is a green TAM.

AN ER R RRA W RENE
dé |é 6 zer pak yé tro
Innumerable light-rays are projected from it.

AR F YU G ASARRS
pak ma nam trul nyer chik dang
The twenty-one emanations of Arya Tara

n g s g aE R A Re
kon chok gya tso trin tro wa
And the ocean of the three jewels, billowing like clouds,



NAE Y FA AR Y FRN YRS
diin gyi nam khar chen drang gyur
Assemble in the sky, in front.

§g a'aﬁ'ﬁﬁ'qmm'égwaaﬁézmg
tam kyé mé 6 sal cho ki ying
The unborn luminous expanse of the dharmakaya

AT Ay AR R RGN FS

gak mé pak mé yé shé kur
Dawns as the unceasing wisdom body of Arya Tara,

q:‘aﬁm@'agwg'qxﬁxg
gang dul gyu trul dra war shar
The net of magical illusion that tames everyone.

@Rqaqm.ﬂaii.gg
tsur shek ar ya taré dza
Come here, Arya Tara.

RRA AR AT AUgIN AR Bx
dak dang dro la tuk tsé chir
Out of your kindness to me and to all beings,



%ﬁ@%q’éma@amag
nyi kyi dzu trul tu yi ni
And through your miraculous power,

RRRaFyaaraRgaas
ji si cho pa dak gyi pa
I request, conqueror, that you remain here

§'§ﬁ'q€&'ga"q§qw§mﬁmg
dé si chom den zhuk su sol
For as long as I present offerings to you,

Q§'7T1'64"§'Ud'l§g
pema kamalaya satam
&g RENAFR Ar-angra g

om ngo jor yi lé jung wa yi
I fill the dharmadhatu

Qq*&na:ﬁa’s@ﬁ'ﬁa@mg
kin tu zang po cho trin gyi
With clouds of Samantabhadra’s offerings,



FNRIRN FNIRAMR NS

cho ying gye par kang jé té

Actually present, and arising from the mind.
Gmﬂ]l‘r&ﬁ"d’&'aﬁ’iﬂ6w&£ﬁg

pak ma drol ma khor ché cho
I offer these to Arya Tara and her retinue.

FagrRaaRyag g 53] W) 53 ) 7@ 325
SCEbER

om arya taré sapariwara benza argham padyam pupé dhupé aloké gendhé newidyé
shabda tra ti tsa soha

@W@q'gnmﬁ:’&%ﬁ'm@:i'agm]

With that, invite them and make general offerings.
ﬁ'eggég rEAyar§R RgR R RS AR'S

om ah hung kham sum né chii pal jor dang
I offer to the embodiments of compassion of the three realms

SR AR E

dak It long cho gé tsok kiin
The glory and richness of the environment and its contents,



S NECRER A RLE
tuk jé dak nyi nam la bul
My body, my possessions, and all virtues.

RENFN I PN RFA G AR
zhé né jin gyi lap tu sol
I pray that you will accept these and grant your blessing.

&Nﬁ‘a%qs:ig&;m%ggg

om sarwa tathagata ratna mendala pudza ho

am'&éméﬂﬂ'@'@mﬁm ﬂ§ﬁ'ﬂa@"~!’ﬁa’§ﬂ ﬁ'ﬁ'q§§'64'C{qul\l'&l'gﬂd'&l"ﬂ'gﬂ'aﬁﬂd"ﬁ} BTz
JrraNapEgN) 3y A §g E a0 XS AGNIER| AU FREn aFx An an dasr
AFR AR NEVTR IR YA

With that, offer a mandala in particular. Then recite the Tantra of the King of Praises, the
twenty-one homages, twice:



&

¥ i wA g AR 5 YA ABU G A S AN
Twenty-one Praises and Homages
N2 Rge arara s Farsrarga Az d] |

om jé tsiin ma pak ma drol ma la chak tsal lo
OM I prostrate to the noble lady, Arya Tara.

YA ABNG R YT N RN |
chak tsal ta ré nyur ma pa mo
Homage to TARE, the quick and heroic,

@g'?am'aéqm'm'&m'a] ]
tut ta rayi jik pa sel ma

And to TUTTARE, which dispels fear,

QRNAF T F AN s |
tu ré don kun jin pé drol ma
And to TURE, which liberates and grants all wishes,

YRR ER g |
so hayi gé khye la dii do
And I bow to the letters SVAHA.



gq.qﬁm.gm.&.@;‘.&.ﬁqq.gﬁ I
chak tsal drol ma nyur ma pa mo
I prostrate to Tara, the quick and heroic,

SECE RS FR RG-SR
chen ni ké chik lok dang dra ma

Whose eyes flash instantly, like lightning,

AR B AT F YN AN Y) |

jik ten sum gon chu kyé zhal gyi
Who arose from the open heart on the lotus face

ﬁ.mx.é.q.mm.a.gz.&] ]
gé sar jé wa lé ni jung ma

Of the three worlds’ protector.

SRR LR R
chak tsal tén ké da wa kiin tu
I prostrate to you whose face

QRRRG S AN AR GUE] |
gang wa gya ni tsek pé zhal ma
Is like a hundred full autumn moons,



ﬁ?&'ﬁrgq’aﬁqwm'aaw@mq N
kar ma tong trak tsok pa nam kyi

Who blazes with the light

"R g3 RA R XA AR |
rab tu che wé 6 rap bar ma
Of thousands of stars.

I RBUIRIFTFINFNY) |
chak tsal ser ngo chu né kyé kyi
I prostrate to you whose hands are adorned

m§m'3q'§'§aq'mx'q§a‘”&] ]
pé mé chak ni nam par gyen ma

By lotuses born from water blue and gold,

Sy rag ARG E |
jin pa tson drii ka tup zhi wa
Whose conduct is generosity, diligence,

< g g

z6 pa sam ten cho yul nyi ma
Discipline, peace, patience, and meditation.



B ABA Y NEE TR NG B |

chak tsal dé zhin shek pé tsuk tor
I prostrate to you, the ushnisha of the tathagatas,

NERAUNFH AR FUTFRE] |
ta yé nam par gyal war chdé ma
Whose deeds are boundless, utter victory,

&'@N’%’fm@qu’a’qum ]

ma |l pa rol chin pa top pé
Who have achieved all transcendences,

g‘u’qa’ﬂw@mﬁngﬁqa] 1
gyal wé sé kyi shin tu ten ma
On whom the bodhisattvas fully rely.

gq.qﬁa\].@g.xé.aﬂ N

chak tsal tut ta ra hung yi gé
I prostrate to you who fill the desire realm, all directions,

Qﬁﬁ'ﬁ:'gﬂl\lﬁﬁq&l’&lﬂ@ﬂﬁ'&l] 1
d6 dang chok dang nam kha gang ma

And all space with the syllables TUTTARA HUNG,



AR B T ERN PN aEg ) |

jik ten diin po zhap kyi nen té
Who trample on the seven worlds,

@N’ﬁ'&ﬁ'm?angmxgma] 1

It pa me par guk par nii ma
And are able to summon all without exception.

gﬂ]'aam'qg;@q@g%:wm] ]
chak tsal gya jin mélha tsang pa
I prostrate to you whom Indra, Agni, Brahma,

3Ry Y ENNARR Y EER | |

lung lha na tsok wang chuk ch6é ma
Vayudeva, Ishvara, and other gods worship,

AR AL ARN ] T EINFR] |
jung po ro lang dri za nam dang
Who are praised in your presence by bhutas,

T35 85 B Pang N RFR A |

no jin tsok kyi diin né t6 ma
Vetalas, gandharvas, and hosts of yakshas.



YA B G SN AR T DN |
chak tsal tré che ja dang pé kyi
I prostrate to you who totally conquer, with TRAT and PHAT,

R X QA AR <R ARSNE] |

pa rol trul khor rab tu jom ma
All the devices of adversaries,

qwN'qa&'q?ﬂq’qgﬁ'@qw@w&qq's] ]

yé kum yon kyang zhap kyi nen té
Who trample with right leg contracted and left extended,

a'aqu'a@quiﬁq'@aqwa] ]

mé bar truk pa shin tu bar ma
Who blaze amid wild, burning flames.

YAy aBN R AR B & |
chak tsal tu ré jik pa chen mo
I prostrate to you who totally conquer, with terrifying TURE,

NRR Y RRAN FH AR AEAN ] |
di kyi pa wo nam par jom ma
The warriors of Mara,



CEAGRCIR A EEGSI
chu kyé zhal ni tro nyer den dzé
Whose lotus face frowns,

AT F REN TR YN TRE S |
dra wo tam ché ma lii s6 ma
Who kill all enemies without exception.

YA By NS Y B YT |
chak tsal kon chok sum tson chak gyé
I prostrate to you whose fingers adorn your heart

= A AN B AR AF ] |
sor mo tuk kar nam par gyen ma
With the mudra of the Three Jewels,

YN BN Y aER ARG AR |
ma i chok kyi khor 16 gyen pé
Who is adorned by a turbulent wheel of light,

<R B AR ) B AN G |
rang gi 0 kyi tsok nam truk ma
Blazing in all directions.



YA ABA R RARDRER DA |
chak tsal rab tu ga wa ji pé
I prostrate to you whose crown, heavy with great joy,

u gyen 0 kyi treng wa pel ma
Radiates garlands of light,

NG VARG G AN |
zhé parap zhé tut tarayi
Whose fierce laugh of TUTTARA

NG AR AR FF ARG ARG 3] |

dii dang jik ten wang du dzé ma
Enthralls maras and all the world.

YA ARBU NG FR AR BANFAN |
chak tsal sa zhi kyong wé tsok nam
I prostrate to you who are able to summon

2134N’Gﬁ'agﬂmw’igm'm%ﬁ'&] W
tam ché guk par nii pa nyi ma
All the guardians of the ground,



AR R G R |

tro nyér yo wé yi gé hung gi
Who, with a frown and the syllable HUM,

%:N'm'asm%ﬁ'asmx'ﬁma‘ ]

pong pa tam ché nam par drol ma
Liberate from all deprivation.

YA ABUF IR YRR T |
chak tsal da wé dum bii u gyen
I prostrate to you whose head is adorned by a sliver of the moon,

qga;'m'aam'aﬁﬁqﬁ'mxw 1
gyen pa tam ché shin tu bar ma
Who blaze brilliantly with all adornment,

Rm'ua'ﬁﬁ'ewﬁﬁ'ﬁuq@ﬁ'am] ]
ral pé tré né 6 pak mé lé
Whose hair is always beautiful

S <E g A TR |
tak par shin tu 6 rap dzé ma
With Amitabha’s brilliant light.



chak tsal kal pa ta mé mé tar
I prostrate to you who dwell amid garlands of flame

ARRAARR AR AN F AN |
bar wé treng wé (i na né ma

Like the fire at a kalpa’s end,

v L v v L] L] v v
esagR el Sy VRN |
yé kyang yon kum kiin né kor gé
Who are delighted, with right leg extended and left bent,

AR ARG FN AT REENE] |
dra yi pung ni nam par jom ma

Who totally conquer enemies’ forces.

YAy ARBAU N ABR TN AZAE |
chak tsal sa zhi ngo la chak gi
I prostrate to you who pierce the ground with the palm of your hand

&éa@mngq’%:’@qm@mng:’sq 1
til gyi nlin ching zhap kyi dung ma
And trample it with your feet,



é'
TS SRR PR
tro nyér chen dzé yigé hung gi

Who, frowning, with the syllable HUNG
R AR g A FEN§ RAENE] |

rim pa diin po nam ni gem ma
Conquer the seven levels.

chak tsal dé ma gé ma zhi ma
I prostrate to you whose conduct is blissful,

ARG E AR

nya ngen dé zhi ché yul nyi ma
Virtuous, tranquil, the peace of nirvana,

Yg N AR WR R H |
so ha om dang yang dak den pé

Whose SVAHA and OM

Va2 B T RSN GRS |
dik pa chen po jom pa nyi ma
Conquer great wrongdoing.



@q'aam'f\q'o\"ewqﬁx'm'ﬁqana} ]

chak tsal kiin né kor rap ga wé
I prostrate to you who amid utter joy

ﬁg’&'@w%m@@&mw 1
drayi It ni rap tu gem ma
Totally defeat enemies,

m.a.qg.qa.:q.a.q ﬁan
yi gé chu pé ngak ni ko pé
Tara who arises from the awareness HUNG

iq.q.é.mm.%’o\].&.%ﬁ.&] ]
rig pa hung |é drol ma nyi ma
Surrounded by the ten syllables.

gﬂ]'aam@'ia'qu%'q§qwm\1] ]
chak tsal tu ré zhap ni dap pé
I prostrate to TURE who stamps her feet,

év v L L v 5 y

§ g AN G|

hung gi nam pé sa bon nyi ma

Whose seed has the form of HUNG,



R AE AR AR D] |
ri rap men da ra dang bik jé
Who shakes Mount Meru, Mandara,

AR F (PRI G |
jik ten sum nam yo wa nyi ma
Vindhya, and the three worlds.

YA AFUy RaE A saa)|

chak tsal Iha yi tso yi nam pé
I prostrate to you whose hand holds

NN RN S G AE |
ri dak tak chen chak na nam ma
The gods’ lake marked by a rabbit,

PR TAR SRR ]
ta ra nyi jo pé kyi yi gé
Who dispel all poisons when two TARAs

A FANE YN AT { R |
duk nam ma li par ni sel ma

And the syllable PHAT are said.



@q'aam'qg'm'iqwa&wgwiﬁ ]
chak tsal Iha yi tsok nam gyal po
I prostrate to you on whom the king of gods

§'ﬁ:'aaa'%'am'q§q'&] |

Iha dang mi am chi yi ten ma
And all gods and kinnaras rely,

g F &R R TN |

kiin né go cha ga wé ji kyi
Who dispel dispute and bad dreams

R AR AN R AR |
ts6 dang mi lam ngen pa sel ma

With complete armor and joyous splendor.

YA ABNG ST I FNAA |
chak tsal nyi ma da wa gye pé
I prostrate to you whose two eyes are as bright

gqq@wﬁmﬁﬁ'xqmmmw 1
chen nyi po la 6 rap sal ma
As the sun and full moon,



GRIGUIET G AN |
haranyijo tuttarayi
Who dispel the fiercest contagion

G AR RN |
shin tu drak p6 rim né sel ma
By reciting HARA twice and TUTTARA.

Y ABUR G YR FIVRA 1 |

chak tsal dé nyi sum nam ko pé
I prostrate to you who pacity

qRA G AR UL AT FE ] |

zhi wé tu dang yang dak den ma
Through the placement of threefold suchness,

TR SRR ARV G BV FI] |

don dang ro lang no6 jin tsok nam
Supreme TURE who conquers the hosts

ABBN N R R AE TR ] |
jom pa tu ré rap chok nyi ma
Of spirits, vetalas, and yakshas.



3“&?“1“@:’%’:\“@%"}:] ‘
tsa wé ngak kyi t6 pa di dang
This is the praise of the root mantra

P ABN T GG F IS |
chak tsal wa ni nyi shu tsa chik
And the twenty-one prostrations.

Return to repeat Twenty-one Praises and Homages

&g AEragx An-angr s

om ngo jor yi lé jung wa yi
I fill the dharmadhatu

T RIR HANES R INg
kiin tu zang po cho trin gyi
With clouds of Samantabhadra’s offerings,

%N'ﬁél:m@wq?qq:’@wﬁg
cho ying gye par kang jé té
Actually present, and arising from the mind.

AR FuS AR RSN AERS

pak ma drol ma khor ché cho
I offer these to Arya Tara and her retinue.



127 4 B nld wnkodon nll . 4 B2 oL G il e K LA uid v Q (S N v v v v y
FagpRvaRyxageg] 48] 48] 5 ) 181325
TWIREYS
om arya taré sapariwara benza argham padyam pupé dhupé aloké gendhé newidyé
shabda tra ti tsa soha

[

&'@gg@g RN e SR agR ARAraSR RS
om ah hung kham sum no6 chii pal jor dang
I offer to the embodiments of compassion of the three realms

S YIRS R BN

dak lii long cho gé tsok kiin
The glory and richness of the environment and its contents,

SN ERRRA G SN ARG
tuk jé dak nyi nam la bul
My body, my possessions, and all virtues.

q%\wqwéﬁ@wq%}'@qﬁmg
zhé né jin gyi lap tu sol
I pray that you will accept these and grant your blessing.

&Nﬁ5%ﬂ5R§&§N%g§%

om sarwa tathagata ratna mendala pudza ho

With that, offer a mandala.



ST RE] G ST S
chak yé chok jin chak gya nyi
Her right hand in the mudra of supreme generosity

CAE SERRAR LI
kyap jin chak gya gyur pé ok
Becomes the mudra of giving protection.

SRIRARRYRIYH &GN
dak dang sung ja kiin tsi né
I and all to be protected are placed under this

AR AN RN AR T

jik pa kiin Ié uk yung gyur
And assured protection from all dangers.

%N'Sﬁ\m'quawv@x'q%q'a?q15;64':1551 w:‘&iﬁ'm'ﬁragm'@mm}

Imagining that, recite the Twenty-one Homages three times:



&

¥ i wA g AR 5 YA ABU G A S AN
Twenty-one Praises and Homages
N2 Rge arara s Farsrarga Az d] |

om jé tsiin ma pak ma drol ma la chak tsal lo
OM I prostrate to the noble lady, Arya Tara.

YA ABNG R YT N RN |
chak tsal ta ré nyur ma pa mo
Homage to TARE, the quick and heroic,

@g'?am'aéqm'm'&m'a] ]
tut ta rayi jik pa sel ma

And to TUTTARE, which dispels fear,

QRNAF T F AN s |
tu ré don kun jin pé drol ma
And to TURE, which liberates and grants all wishes,

YRR ER g |
so hayi gé khye la dii do
And I bow to the letters SVAHA.



gq.qﬁm.gm.&.@;‘.&.ﬁqq.gﬁ I
chak tsal drol ma nyur ma pa mo
I prostrate to Tara, the quick and heroic,

SECE RS FR RG-SR
chen ni ké chik lok dang dra ma

Whose eyes flash instantly, like lightning,

AR B AT F YN AN Y) |

jik ten sum gon chu kyé zhal gyi
Who arose from the open heart on the lotus face

ﬁ.mx.é.q.mm.a.gz.&] ]
gé sar jé wa lé ni jung ma

Of the three worlds’ protector.

SRR LR R
chak tsal tén ké da wa kiin tu
I prostrate to you whose face

QRRRG S AN AR GUE] |
gang wa gya ni tsek pé zhal ma
Is like a hundred full autumn moons,



ﬁ?&'ﬁrgq’aﬁqwm'aaw@mq N
kar ma tong trak tsok pa nam kyi

Who blazes with the light

"R g3 RA R XA AR |
rab tu che wé 6 rap bar ma
Of thousands of stars.

I RBUIRIFTFINFNY) |
chak tsal ser ngo chu né kyé kyi
I prostrate to you whose hands are adorned

m§m'3q'§'§aq'mx'q§a‘”&] ]
pé mé chak ni nam par gyen ma

By lotuses born from water blue and gold,

Sy rag ARG E |
jin pa tson drii ka tup zhi wa
Whose conduct is generosity, diligence,

< g g

z6 pa sam ten cho yul nyi ma
Discipline, peace, patience, and meditation.



B ABA Y NEE TR NG B |

chak tsal dé zhin shek pé tsuk tor
I prostrate to you, the ushnisha of the tathagatas,

NERAUNFH AR FUTFRE] |
ta yé nam par gyal war chdé ma
Whose deeds are boundless, utter victory,

&'@N’%’fm@qu’a’qum ]

ma |l pa rol chin pa top pé
Who have achieved all transcendences,

g‘u’qa’ﬂw@mﬁngﬁqa] 1
gyal wé sé kyi shin tu ten ma
On whom the bodhisattvas fully rely.

gq.qﬁa\].@g.xé.aﬂ N

chak tsal tut ta ra hung yi gé
I prostrate to you who fill the desire realm, all directions,

Qﬁﬁ'ﬁ:'gﬂl\lﬁﬁq&l’&lﬂ@ﬂﬁ'&l] 1
d6 dang chok dang nam kha gang ma

And all space with the syllables TUTTARA HUNG,



AR B T ERN PN aEg ) |

jik ten diin po zhap kyi nen té
Who trample on the seven worlds,

@N’ﬁ'&ﬁ'm?angmxgma] 1

It pa me par guk par nii ma
And are able to summon all without exception.

gﬂ]'aam'qg;@q@g%:wm] ]
chak tsal gya jin mélha tsang pa
I prostrate to you whom Indra, Agni, Brahma,

3Ry Y ENNARR Y EER | |

lung lha na tsok wang chuk ch6é ma
Vayudeva, Ishvara, and other gods worship,

AR AL ARN ] T EINFR] |
jung po ro lang dri za nam dang
Who are praised in your presence by bhutas,

T35 85 B Pang N RFR A |

no jin tsok kyi diin né t6 ma
Vetalas, gandharvas, and hosts of yakshas.



YA B G SN AR T DN |
chak tsal tré che ja dang pé kyi
I prostrate to you who totally conquer, with TRAT and PHAT,

R X QA AR <R ARSNE] |

pa rol trul khor rab tu jom ma
All the devices of adversaries,

qwN'qa&'q?ﬂq’qgﬁ'@qw@w&qq's] ]

yé kum yon kyang zhap kyi nen té
Who trample with right leg contracted and left extended,

a'aqu'a@quiﬁq'@aqwa] ]

mé bar truk pa shin tu bar ma
Who blaze amid wild, burning flames.

YAy aBN R AR B & |
chak tsal tu ré jik pa chen mo
I prostrate to you who totally conquer, with terrifying TURE,

NRR Y RRAN FH AR AEAN ] |
di kyi pa wo nam par jom ma
The warriors of Mara,



CEAGRCIR A EEGSI
chu kyé zhal ni tro nyer den dzé
Whose lotus face frowns,

AT F REN TR YN TRE S |
dra wo tam ché ma lii s6 ma
Who kill all enemies without exception.

YA By NS Y B YT |
chak tsal kon chok sum tson chak gyé
I prostrate to you whose fingers adorn your heart

= A AN B AR AF ] |
sor mo tuk kar nam par gyen ma
With the mudra of the Three Jewels,

YN BN Y aER ARG AR |
ma i chok kyi khor 16 gyen pé
Who is adorned by a turbulent wheel of light,

<R B AR ) B AN G |
rang gi 0 kyi tsok nam truk ma
Blazing in all directions.



YA ABA R RARDRER DA |
chak tsal rab tu ga wa ji pé
I prostrate to you whose crown, heavy with great joy,

u gyen 0 kyi treng wa pel ma
Radiates garlands of light,

NG VARG G AN |
zhé parap zhé tut tarayi
Whose fierce laugh of TUTTARA

NG AR AR FF ARG ARG 3] |

dii dang jik ten wang du dzé ma
Enthralls maras and all the world.

YA ARBU NG FR AR BANFAN |
chak tsal sa zhi kyong wé tsok nam
I prostrate to you who are able to summon

2134N’Gﬁ'agﬂmw’igm'm%ﬁ'&] W
tam ché guk par nii pa nyi ma
All the guardians of the ground,



AR R G R |

tro nyér yo wé yi gé hung gi
Who, with a frown and the syllable HUM,

%:N'm'asm%ﬁ'asmx'ﬁma‘ ]

pong pa tam ché nam par drol ma
Liberate from all deprivation.

YA ABUF IR YRR T |
chak tsal da wé dum bii u gyen
I prostrate to you whose head is adorned by a sliver of the moon,

qga;'m'aam'aﬁﬁqﬁ'mxw 1
gyen pa tam ché shin tu bar ma
Who blaze brilliantly with all adornment,

Rm'ua'ﬁﬁ'ewﬁﬁ'ﬁuq@ﬁ'am] ]
ral pé tré né 6 pak mé lé
Whose hair is always beautiful

S <E g A TR |
tak par shin tu 6 rap dzé ma
With Amitabha’s brilliant light.



chak tsal kal pa ta mé mé tar
I prostrate to you who dwell amid garlands of flame

ARRAARR AR AN F AN |
bar wé treng wé (i na né ma

Like the fire at a kalpa’s end,

v L v v L] L] v v
esagR el Sy VRN |
yé kyang yon kum kiin né kor gé
Who are delighted, with right leg extended and left bent,

AR ARG FN AT REENE] |
dra yi pung ni nam par jom ma

Who totally conquer enemies’ forces.

YAy ARBAU N ABR TN AZAE |
chak tsal sa zhi ngo la chak gi
I prostrate to you who pierce the ground with the palm of your hand

&éa@mngq’%:’@qm@mng:’sq 1
til gyi nlin ching zhap kyi dung ma
And trample it with your feet,



é'
TS SRR PR
tro nyér chen dzé yigé hung gi

Who, frowning, with the syllable HUNG
R AR g A FEN§ RAENE] |

rim pa diin po nam ni gem ma
Conquer the seven levels.

chak tsal dé ma gé ma zhi ma
I prostrate to you whose conduct is blissful,

ARG E AR

nya ngen dé zhi ché yul nyi ma
Virtuous, tranquil, the peace of nirvana,

Yg N AR WR R H |
so ha om dang yang dak den pé

Whose SVAHA and OM

Va2 B T RSN GRS |
dik pa chen po jom pa nyi ma
Conquer great wrongdoing.



@q'aam'f\q'o\"ewqﬁx'm'ﬁqana} ]

chak tsal kiin né kor rap ga wé
I prostrate to you who amid utter joy

ﬁg’&'@w%m@@&mw 1
drayi It ni rap tu gem ma
Totally defeat enemies,

m.a.qg.qa.:q.a.q ﬁan
yi gé chu pé ngak ni ko pé
Tara who arises from the awareness HUNG

iq.q.é.mm.%’o\].&.%ﬁ.&] ]
rig pa hung |é drol ma nyi ma
Surrounded by the ten syllables.

gﬂ]'aam@'ia'qu%'q§qwm\1] ]
chak tsal tu ré zhap ni dap pé
I prostrate to TURE who stamps her feet,

év v L L v 5 y

§ g AN G|

hung gi nam pé sa bon nyi ma

Whose seed has the form of HUNG,



R AE AR AR D] |
ri rap men da ra dang bik jé
Who shakes Mount Meru, Mandara,

AR F (PRI G |
jik ten sum nam yo wa nyi ma
Vindhya, and the three worlds.

YA AFUy RaE A saa)|

chak tsal Iha yi tso yi nam pé
I prostrate to you whose hand holds

NN RN S G AE |
ri dak tak chen chak na nam ma
The gods’ lake marked by a rabbit,

PR TAR SRR ]
ta ra nyi jo pé kyi yi gé
Who dispel all poisons when two TARAs

A FANE YN AT { R |
duk nam ma li par ni sel ma

And the syllable PHAT are said.



@q'aam'qg'm'iqwa&wgwiﬁ ]
chak tsal Iha yi tsok nam gyal po
I prostrate to you on whom the king of gods

§'ﬁ:'aaa'%'am'q§q'&] |

Iha dang mi am chi yi ten ma
And all gods and kinnaras rely,

g F &R R TN |

kiin né go cha ga wé ji kyi
Who dispel dispute and bad dreams

R AR AN R AR |
ts6 dang mi lam ngen pa sel ma

With complete armor and joyous splendor.

YA ABNG ST I FNAA |
chak tsal nyi ma da wa gye pé
I prostrate to you whose two eyes are as bright

gqq@wﬁmﬁﬁ'xqmmmw 1
chen nyi po la 6 rap sal ma
As the sun and full moon,



GRIGUIET G AN |
haranyijo tuttarayi
Who dispel the fiercest contagion

G AR RN |
shin tu drak p6 rim né sel ma
By reciting HARA twice and TUTTARA.

Y ABUR G YR FIVRA 1 |

chak tsal dé nyi sum nam ko pé
I prostrate to you who pacity

qRA G AR UL AT FE ] |

zhi wé tu dang yang dak den ma
Through the placement of threefold suchness,

TR SRR ARV G BV FI] |

don dang ro lang no6 jin tsok nam
Supreme TURE who conquers the hosts

ABBN N R R AE TR ] |
jom pa tu ré rap chok nyi ma
Of spirits, vetalas, and yakshas.



3“&?“1“@:’%’:\“@%"}:] ‘
tsa wé ngak kyi t6 pa di dang
This is the praise of the root mantra

P ABN T GG F IS |
chak tsal wa ni nyi shu tsa chik
And the twenty-one prostrations.

Return to repeat Twenty-one Praises and Homages

&g AEragx An-angr s

om ngo jor yi lé jung wa yi
I fill the dharmadhatu

T RIR HANES R INg
kiin tu zang po cho trin gyi
With clouds of Samantabhadra’s offerings,

%N'ﬁél:m@wq?qq:’@wﬁg
cho ying gye par kang jé té
Actually present, and arising from the mind.

AR FuS AR RSN AERS

pak ma drol ma khor ché cho
I offer these to Arya Tara and her retinue.
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TWIREYS
om arya taré sapariwara benza argham padyam pupé dhupé aloké gendhé newidyé
shabda tra ti tsa soha

&'@8@% F!&IN'ﬂﬁ&'gﬁ'QQS'ﬁQN'Q5’§'ﬁK'g
om ah hung kham sum no chii pal jor dang
I offer to the embodiments of compassion of the three realms,

ST ARG N B Y

dak It long cho gé tsok kiin
The glory and richness of the environment and its contents,

N ER ARG FaN ARG
tuk jé dak nyi nam la bul
My body, my possessions, and all virtues.

REVFN D YRR AR
zhé né jin gyi lap tu sol
I pray that you will accept these and grant your blessing.

ﬁmﬁ‘r)QQ]ﬁRg&;m%gg%

om sarwa tathagata ratna mendala pudza ho

AVNEUIRIFYY]

With that, offer a mandala.



aqugq‘%’a’@gﬁqqmg
ku |é dii tsi chu gylin bab
From her body a stream of ambrosia descends,

<R AR RYR IR A NG
rang dang sung jé chi wo né
Entering me and all those to be protected, through the crown of our heads.

IV RS
zhuk té G kiin gang wa yi
It fills our whole bodies,

éq'ﬁqm'&'@w@qwqng\g
jin lap ma lii zhuk par gyur

And all of her blessings enter into us.

%N'&ﬁl\l'ﬂd'501'(25‘1@:('5]%51'5’{%66%%q'&dﬁ'msl\]'mgﬂ

Imagining that, recite the twenty-one homages seven times, and its benefits:



&

¥ i wA g AR 5 YA ABU G A S AN
Twenty-one Praises and Homages
N2 Rge arara s Farsrarga Az d] |

om jé tsiin ma pak ma drol ma la chak tsal lo
OM I prostrate to the noble lady, Arya Tara.

YA ABNG R YT N RN |
chak tsal ta ré nyur ma pa mo
Homage to TARE, the quick and heroic,

@g'?am'aéqm'm'&m'a] ]
tut ta rayi jik pa sel ma

And to TUTTARE, which dispels fear,

QRNAF T F AN s |
tu ré don kun jin pé drol ma
And to TURE, which liberates and grants all wishes,

YRR ER g |
so hayi gé khye la dii do
And I bow to the letters SVAHA.



gq.qﬁm.gm.&.@;‘.&.ﬁqq.gﬁ I
chak tsal drol ma nyur ma pa mo
I prostrate to Tara, the quick and heroic,

SECE RS FR RG-SR
chen ni ké chik lok dang dra ma

Whose eyes flash instantly, like lightning,

AR B AT F YN AN Y) |

jik ten sum gon chu kyé zhal gyi
Who arose from the open heart on the lotus face

ﬁ.mx.é.q.mm.a.gz.&] ]
gé sar jé wa lé ni jung ma

Of the three worlds’ protector.

SRR LR R
chak tsal tén ké da wa kiin tu
I prostrate to you whose face

QRRRG S AN AR GUE] |
gang wa gya ni tsek pé zhal ma
Is like a hundred full autumn moons,



ﬁ?&'ﬁrgq’aﬁqwm'aaw@mq N
kar ma tong trak tsok pa nam kyi

Who blazes with the light

"R g3 RA R XA AR |
rab tu che wé 6 rap bar ma
Of thousands of stars.

I RBUIRIFTFINFNY) |
chak tsal ser ngo chu né kyé kyi
I prostrate to you whose hands are adorned

m§m'3q'§'§aq'mx'q§a‘”&] ]
pé mé chak ni nam par gyen ma

By lotuses born from water blue and gold,

Sy rag ARG E |
jin pa tson drii ka tup zhi wa
Whose conduct is generosity, diligence,

< g g

z6 pa sam ten cho yul nyi ma
Discipline, peace, patience, and meditation.



B ABA Y NEE TR NG B |

chak tsal dé zhin shek pé tsuk tor
I prostrate to you, the ushnisha of the tathagatas,

NERAUNFH AR FUTFRE] |
ta yé nam par gyal war chdé ma
Whose deeds are boundless, utter victory,

&'@N’%’fm@qu’a’qum ]

ma |l pa rol chin pa top pé
Who have achieved all transcendences,

g‘u’qa’ﬂw@mﬁngﬁqa] 1
gyal wé sé kyi shin tu ten ma
On whom the bodhisattvas fully rely.

gq.qﬁa\].@g.xé.aﬂ N

chak tsal tut ta ra hung yi gé
I prostrate to you who fill the desire realm, all directions,

Qﬁﬁ'ﬁ:'gﬂl\lﬁﬁq&l’&lﬂ@ﬂﬁ'&l] 1
d6 dang chok dang nam kha gang ma

And all space with the syllables TUTTARA HUNG,



AR B T ERN PN aEg ) |

jik ten diin po zhap kyi nen té
Who trample on the seven worlds,

@N’ﬁ'&ﬁ'm?angmxgma] 1

It pa me par guk par nii ma
And are able to summon all without exception.

gﬂ]'aam'qg;@q@g%:wm] ]
chak tsal gya jin mélha tsang pa
I prostrate to you whom Indra, Agni, Brahma,

3Ry Y ENNARR Y EER | |

lung lha na tsok wang chuk ch6é ma
Vayudeva, Ishvara, and other gods worship,

AR AL ARN ] T EINFR] |
jung po ro lang dri za nam dang
Who are praised in your presence by bhutas,

T35 85 B Pang N RFR A |

no jin tsok kyi diin né t6 ma
Vetalas, gandharvas, and hosts of yakshas.



YA B G SN AR T DN |
chak tsal tré che ja dang pé kyi
I prostrate to you who totally conquer, with TRAT and PHAT,

R X QA AR <R ARSNE] |

pa rol trul khor rab tu jom ma
All the devices of adversaries,

qwN'qa&'q?ﬂq’qgﬁ'@qw@w&qq's] ]

yé kum yon kyang zhap kyi nen té
Who trample with right leg contracted and left extended,

a'aqu'a@quiﬁq'@aqwa] ]

mé bar truk pa shin tu bar ma
Who blaze amid wild, burning flames.

YAy aBN R AR B & |
chak tsal tu ré jik pa chen mo
I prostrate to you who totally conquer, with terrifying TURE,

NRR Y RRAN FH AR AEAN ] |
di kyi pa wo nam par jom ma
The warriors of Mara,



CEAGRCIR A EEGSI
chu kyé zhal ni tro nyer den dzé
Whose lotus face frowns,

AT F REN TR YN TRE S |
dra wo tam ché ma lii s6 ma
Who kill all enemies without exception.

YA By NS Y B YT |
chak tsal kon chok sum tson chak gyé
I prostrate to you whose fingers adorn your heart

= A AN B AR AF ] |
sor mo tuk kar nam par gyen ma
With the mudra of the Three Jewels,

YN BN Y aER ARG AR |
ma i chok kyi khor 16 gyen pé
Who is adorned by a turbulent wheel of light,

<R B AR ) B AN G |
rang gi 0 kyi tsok nam truk ma
Blazing in all directions.



YA ABA R RARDRER DA |
chak tsal rab tu ga wa ji pé
I prostrate to you whose crown, heavy with great joy,

u gyen 0 kyi treng wa pel ma
Radiates garlands of light,

NG VARG G AN |
zhé parap zhé tut tarayi
Whose fierce laugh of TUTTARA

NG AR AR FF ARG ARG 3] |

dii dang jik ten wang du dzé ma
Enthralls maras and all the world.

YA ARBU NG FR AR BANFAN |
chak tsal sa zhi kyong wé tsok nam
I prostrate to you who are able to summon

2134N’Gﬁ'agﬂmw’igm'm%ﬁ'&] W
tam ché guk par nii pa nyi ma
All the guardians of the ground,



AR R G R |

tro nyér yo wé yi gé hung gi
Who, with a frown and the syllable HUM,

%:N'm'asm%ﬁ'asmx'ﬁma‘ ]

pong pa tam ché nam par drol ma
Liberate from all deprivation.

YA ABUF IR YRR T |
chak tsal da wé dum bii u gyen
I prostrate to you whose head is adorned by a sliver of the moon,

qga;'m'aam'aﬁﬁqﬁ'mxw 1
gyen pa tam ché shin tu bar ma
Who blaze brilliantly with all adornment,

Rm'ua'ﬁﬁ'ewﬁﬁ'ﬁuq@ﬁ'am] ]
ral pé tré né 6 pak mé lé
Whose hair is always beautiful

S <E g A TR |
tak par shin tu 6 rap dzé ma
With Amitabha’s brilliant light.



chak tsal kal pa ta mé mé tar
I prostrate to you who dwell amid garlands of flame

ARRAARR AR AN F AN |
bar wé treng wé (i na né ma

Like the fire at a kalpa’s end,

v L v v L] L] v v
esagR el Sy VRN |
yé kyang yon kum kiin né kor gé
Who are delighted, with right leg extended and left bent,

AR ARG FN AT REENE] |
dra yi pung ni nam par jom ma

Who totally conquer enemies’ forces.

YAy ARBAU N ABR TN AZAE |
chak tsal sa zhi ngo la chak gi
I prostrate to you who pierce the ground with the palm of your hand

&éa@mngq’%:’@qm@mng:’sq 1
til gyi nlin ching zhap kyi dung ma
And trample it with your feet,



é'
TS SRR PR
tro nyér chen dzé yigé hung gi

Who, frowning, with the syllable HUNG
R AR g A FEN§ RAENE] |

rim pa diin po nam ni gem ma
Conquer the seven levels.

chak tsal dé ma gé ma zhi ma
I prostrate to you whose conduct is blissful,

ARG E AR

nya ngen dé zhi ché yul nyi ma
Virtuous, tranquil, the peace of nirvana,

Yg N AR WR R H |
so ha om dang yang dak den pé

Whose SVAHA and OM

Va2 B T RSN GRS |
dik pa chen po jom pa nyi ma
Conquer great wrongdoing.



@q'aam'f\q'o\"ewqﬁx'm'ﬁqana} ]

chak tsal kiin né kor rap ga wé
I prostrate to you who amid utter joy

ﬁg’&'@w%m@@&mw 1
drayi It ni rap tu gem ma
Totally defeat enemies,

m.a.qg.qa.:q.a.q ﬁan
yi gé chu pé ngak ni ko pé
Tara who arises from the awareness HUNG

iq.q.é.mm.%’o\].&.%ﬁ.&] ]
rig pa hung |é drol ma nyi ma
Surrounded by the ten syllables.

gﬂ]'aam@'ia'qu%'q§qwm\1] ]
chak tsal tu ré zhap ni dap pé
I prostrate to TURE who stamps her feet,

év v L L v 5 y

§ g AN G|

hung gi nam pé sa bon nyi ma

Whose seed has the form of HUNG,



R AE AR AR D] |
ri rap men da ra dang bik jé
Who shakes Mount Meru, Mandara,

AR F (PRI G |
jik ten sum nam yo wa nyi ma
Vindhya, and the three worlds.

YA AFUy RaE A saa)|

chak tsal Iha yi tso yi nam pé
I prostrate to you whose hand holds

NN RN S G AE |
ri dak tak chen chak na nam ma
The gods’ lake marked by a rabbit,

PR TAR SRR ]
ta ra nyi jo pé kyi yi gé
Who dispel all poisons when two TARAs

A FANE YN AT { R |
duk nam ma li par ni sel ma

And the syllable PHAT are said.



@q'aam'qg'm'iqwa&wgwiﬁ ]
chak tsal Iha yi tsok nam gyal po
I prostrate to you on whom the king of gods

§'ﬁ:'aaa'%'am'q§q'&] |

Iha dang mi am chi yi ten ma
And all gods and kinnaras rely,

g F &R R TN |

kiin né go cha ga wé ji kyi
Who dispel dispute and bad dreams

R AR AN R AR |
ts6 dang mi lam ngen pa sel ma

With complete armor and joyous splendor.

YA ABNG ST I FNAA |
chak tsal nyi ma da wa gye pé
I prostrate to you whose two eyes are as bright

gqq@wﬁmﬁﬁ'xqmmmw 1
chen nyi po la 6 rap sal ma
As the sun and full moon,



GRIGUIET G AN |
haranyijo tuttarayi
Who dispel the fiercest contagion

G AR RN |
shin tu drak p6 rim né sel ma
By reciting HARA twice and TUTTARA.

Y ABUR G YR FIVRA 1 |

chak tsal dé nyi sum nam ko pé
I prostrate to you who pacity

qRA G AR UL AT FE ] |

zhi wé tu dang yang dak den ma
Through the placement of threefold suchness,

TR SRR ARV G BV FI] |

don dang ro lang no6 jin tsok nam
Supreme TURE who conquers the hosts

ABBN N R R AE TR ] |
jom pa tu ré rap chok nyi ma
Of spirits, vetalas, and yakshas.



3Qa§ﬂmgq§ﬁ”q§ﬁ:] ‘
tsa wé ngak kyi t6 pa di dang
This is the praise of the root mantra

P RBIFHYE I |
chak tsal wa ni nyi shu tsa chik
And the twenty-one prostrations.

Return to repeat Twenty-one Praises and Homages

Y ABV GRS 2 Ty G

Benefit and qualities:

EENA L EL R

Iha mo la gii yang dak den pé
Intelligent people with true respect for this devi

AR AgR By |
lo den gang gi rap dang jo dé
Who arise and recite this with utmost

Y AR EREN AR AR INFN] |
sO dang to rang lang par jé né
Admiration at both dawn and dusk,



28 AN AR GAN TR IR |
dren pé mi jik tam ché rap tér

Will be freed from all fear by the thought of her.

R RGN

dik pa tam ché rab tu zhi jé
All their wrongdoing will be fully pacified.

Rg A RaN TR AR N GR A |
ngen dro tam ché jom pa nyi do
All lower realms will be conquered.

@Nqéqﬂﬂqﬁﬁﬁw‘@ﬂﬂ 1
gyal wa jé wa trak diin nam kyi
They will quickly receive empowerment

@K’gﬁq:’%naxnx’agxm] ]
nyur du wang ni kur war gyur la

From seventy million buddhas.

AR AN FRER G ERIR |
di 1é ché wa nyi ni top ching
They will attain what is greater than this.



N:N'g«'ﬁfam:’saaxgqﬁxqﬁ ]
sang gye go pang tar tuk der dro
They will reach ultimate buddhahood.

RS EEREEC R

dé yi duk ni drak po chen po
The thought of her will fully dispel

R AREARER LR R

ten la ne pa-am zhen yang dro wa
The strongest poison whether from

gﬂqﬁ:aq@:‘“q%ﬁ@:] W
z6 pa dang ni tung pa nyi kyang
The environment or beings,

Sﬁ'ql‘!'m'ﬁ'a"d'q%'%] |

dren pé rap tu sel wa nyi tob
Whether eaten or drunk.

TR SRRV R I AR |

don dang rim dang duk gi zir wé
They will escape all suffering



gqn&gm%qw%'asq'ux'ﬁl:m’w ]

duk ngal tsok ni nam par pong té
Caused by spirits, contagion, or poison,

ﬂsqua‘”n]qaymgamwwtfj 1

sem chen zhen pa nam la yang ngo
And so will other beings.

IV R AR NI NER |
nyi sum diin du ngon par jo na
If this 1s recited two, three, and seven times,

S.qﬁﬁ.qm.%.s.é’q.q@;‘.a:.l W
bu do6 pé ni bu top gyur zhing
Those who want children will have children,

A AR YRR FIN G |

nor do pé ni nor nam nyi tob

Those who want wealth will gain wealth,

QAR R RAN TR HR AR R A |

do pa tam ché tob par gyur la
All desires will be fulfilled,



RRAN FEN AR SR AR AR R |

gek nam mé ching so sor jom gyur
And all obstructors will be vanquished.



&

e
Torma:
om benza amrita kundali hana hana hung pé
YaN=]

Cleans with it.

AREL RaELR b Y

om sobhawa shuddhah sarwa dharma sobhawa shuddho ham
égnw

Purify with it.

T A mr A & Rayang

tong pé ngang lé om yik |é
From emptiness, from a syllable OM,

R &3 ¥R BN URN LR FRS
rin chen n6 chok yang pé nang
Arises the best of precious vessels.



AY Y AN IR AR EGS

dru sum |é jung tor ma ni
Inside its vastness, from the three syllables,

S AR AFGNRRR B YRS

zak mé ye she dii tsir gyur
Arises the torma, undefiled wisdom ambrosia.

Saysge

om ah hung (3x)

R
Three times.
o0
om arya taré sapariwara idam balingta khakha khahi khahi (3x)
mqqg&@m’q%"sﬁ'ﬁ:']
Three times as an offering to the main deity.

om akaro mukham sarwa dharmanam adyé nutpannatota om ah hung pé soha (3x)

g TYE P adE SN FEN YA

Three times as an offering to the guests.



&g al¥R Yy aHRaFarrane

om cho jin tor ma dam pa di
Consider this sacred torma of offering

QPN E TR TR
yé shé chen po jé gong la

And generosity with great wisdom
AR B AR AENFNIRE

dé wa chen por zhé né kyang
And accept it with great pleasure.

ARNgAa gy aRiag
ngo drup ma li tsal du sol
I pray that you will bestow all siddhis without exception.
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HNREY
om arya taré sapariwara benza argham padyam pupé dhupé aloké gendhé newidyé
shabda tra ti tsa soha

&g yraRgRUNGARANE

om nang wa ta yé pé mé rik
I pay homage to and praise you,



ARA 35 AR A G ANGR'S
jik ten wang chuk zhal 1é jung
Arya Tara of Amitabha’s Padma family,

N:N’@N’@q'@'%aiwwmﬂg
sang gye kin gyi trin Ié dak
You who arose from the face of Lokeshvara,

AR A TSR B ABARTAS
pak ma drol mar chak tsal to
You who embody the activity of all buddhas.

QR AR A RN TR A

t6 par 6 pa tam ché la
With supreme faith, I pay homage to

SNRIERREE SR

zhing dul kiin gyi drang nyé kyi
And praise all who are worthy of praise

YRR FH T s

I tl pa yi nam kiin tu
By bowing with as many bodies



s&%q'@'ﬁﬁ'mm'gq'aﬁmﬂﬁﬁg
chok tu dé pé chak tsal to

As there are particles in all the realms.

SRR

Joining palms together:
B Qe RRAN S AR AR RN |

je tsiin pak ma khor dang ché
Jetsunma Arya Tara and your retinue,

AR AR GAN BN RZT RHRN A |
mik mé tuk jé tser gong la
Consider me kindly with nonreferential compassion.

SRR TSR |
dak gi ji tar solwé don
Grant your blessing that what I request

ﬁn}waﬁ'agqn?éﬁ'@wgﬁm] ]
gek mé drup par jin gyi lop
May be accomplished without impediment.

NKN'@N'Q‘%B"Q'S’(’%K'@N] W
sang gye ten pa dar zhing gyé
May the doctrine of the Buddha prosper and flourish.



e AR GV AL GINNR AF |

ten dzin tuk tiin zhap pé ten
May the holders of the doctrine be harmonious and long-lived.

PR ABARTE T G|
nyer tsé bar ché kiin zhi zhing
May all harmful obstacles be pacified.

qqqgw%qmm’a%mnx'&ﬁﬁ] ]
she drup trin |é pel war dz6
May the activities of study and practice flourish.

7T RTINS |
né muk truk tso zhi wa dang
May sickness, famine, agitation, and strife be pacified.

FaragrraradR ARy aray) |
cho den pal jor gong du pel
May dharmic glory and prosperity flourish.

FNFR U TRERRIRFN |

cho kyong gyal p6 nga tang gyé
May the authority of Dharma kings increase.



U RAN NIA RGN A AER] |
gyal kham ta (i dé war dz6
May central and border countries be happy.

jik pa chu druk dii min chi
Protect us from all present and ultimate dangers

%m&’&ﬁq@wnqm'ﬁr] ]
mi lam tsen té ngen pa dang
Such as the sixteen dangers, untimely death, bad dreams, bad omens,

Gﬁxn':q'ﬁ:'gq'qgmﬁqmq 1
khor wa ngen song duk ngal sok
And the sufferings of samsara

qaﬁl';ﬁqws&axgq'af—in}wmm’gﬂl\q N
ne kap tar tuk jik I1é kyob
And bad states of existence.

&R RAR RGN FANARA) |

tse s6 wang tang nyam tok pel
May life, merit, influence, experience, and realization flourish.



RIRFNRAGRER] |

mi gé tok pa mi jung zhing
May unvirtuous thoughts not arise.

@:’@qﬁamqém@waﬁ@m 1
jang chup sem nyi tsol mé kyé
May the two bodhicittas be born effortlessly.

ANE RS ENARY RYA NI AER] |
sam don cho zhin drub par dz6
May the fulfillment of our wishes be in accord with the Dharma.

AR IR FI IR TR |
di né jang chup nying po bar
I pray that from now until reaching the essence of awakening,

SEREERCC I

bu chik po la ma zhin du
You and I may be inseparable,

ARV AR GV R FY IV |
dral mé tuk jé chen gyi zik
And that you will always look upon me with compassionate eyes,



IV ARSI
nyi dang yer mé dzé du sol
Like a mother regarding her only child.

%N'aﬁﬁ'maﬁqwqﬁmn'@q'QR’@'%Q%Z:'] QIR RHARN]
With that, by requesting especially the fulfillment of your wishes, and appealing to her
commitment:

S Y A g IR

diin kyé 6 zhu rang la tim
The frontal visualization melts into light and dissolves into me.

ﬁé%’aﬁ%ﬁs@qv%qm’mmg
yer mé nyi du jin lap pé
Through her blessing, we are undifferentiated.

ARG RN FUNAFS
rang nyi pak ma drol mé ku
I have become Arya Tara,

JRARRAGE NG WX YRE
nang la rang zhin me par gyur
Appearance with no nature.

%N'RK%S'G%qm’&a'ﬂl\wg('ﬁﬁ':'@um'ﬁ&mﬂg('%]

In that way, fix your mind on the clear appearance and pride of yourself as the Arya.



NEREERENY

om taré tuttaré turé soha

QAT G AR IFI VS RGN AL

Recite the ten syllables as much as you can. Then:

&.qg.mﬁ.m.&.wl &'ﬁ"é{'m"’ﬂ qgmﬁ.a.ﬁq%g.gga.g.ﬂx ﬁé’.g
S

SR BFY A 3G 55555 §I4 EHFVHFEHS

a%.q%ng.%.ai.m.&.w.ﬂﬁ.(ﬁg

om benza sato samaya manu palaya benza sato tenopa tikta dridho mébhawa

sutokhayo mébhawa supokhayo mébhawa anurakto mébhawa sarwa siddhi mém

trayatsa sarwa karma sutsa mé tsittam shre yah kuru hung haha hahaho bhagawen
sarwa tathagata benza mamé muntsa benzi bhawa maha samaya sato ah

64'%3'&’:«'@'&'5:’5:1 ]

ma nyé yong su ma tsang dang
I request that you forgive whatever defects there are

q:w:gmnw&%mm 1

gang yang nii pa ma chi pa
In what I have done here,

ARG RY AR FRNA |
dir ni gyi pa gang nong pa
Whatever has been incomplete, imperfect,



ARGIARARSR RS Al
dé kiin khyé kyi z6 dzé rik

And whatever I have been unable to do.
am'qéﬁm'ﬁzm'qnqqm

Confess mistakes by reciting it.

(The next four lines are not chanted:)

NBA B Reres g 75 3K |

om khyé kyi sem chen don kiin dzé
You accomplish the benefit of all sentient beings

EN'Q'&gq'ma'ﬁfN'gqégxq 1
jé su tiin pé ngo drup tsol
And bestow the appropriate siddhi

sang gye yul du shek né kyang
I pray that you depart for the buddha realms,

R U B AR SRR F AR |
lar yang jon par dzé du sol
And that you will return.



LR

benza muh

ék\mgﬁ'N’&ﬁq'am\@'g'aamqﬁqw

Reciting that, the invited deities depart.

HaRxFe Ry o) |
om dir ni ten dang Ihen tu
For the duration of samsara,

AR RN Y RGINVIR] |
khor wa si du zhuk né kyang
Please abide together with this support.

AR ARG |

né mé tsé dang wang chuk dang
Please bestow health, longevity, prosperity,

A FAN AN AR PAH A |
chok nam lek par tsal du sol
And all that is excellent and supreme.

&ﬁﬂggqg&ﬁli] 1

om sutra tik tra benza yé soha



YRR IR NANFFR AR A
Iha dang rang sem yer mé pa
The deity and my mind are undifferentiated.

%m’ﬁéz:wq@q'&a'zzﬁnqﬂg
cho ying nyuk mé ngang du zhak
I rest in the natural state, the dharmadhatu.

In that way, foster the view of the nature.

A AR AN YR YRR |

ge wa di yi nyur du dak
Through this virtue,

amqm'&'gm'&'agmg?qm] 1
pak ma drol ma drup gyur né
May I quickly accomplish Arya Tara

A B PR YN |
dro wa chik kyang ma lii pa
And establish all beings without exception

A AN aiR a<Hq |

dé yi sa la gb par shok
In that state.



SALEEER)

With this, dedicate and make aspirations.

AR A AR I NI |
yi zhin nor dang bum pa zang po tar
You bestow without obstruction the fulfillment of all wishes,

ANE AR R 7] BN AR FAEER A |
sam pé don kiin tok mé tsol dze pa
Like a wish-fulfilling gem or an excellent vase.

2R Fus g T YN RSN DN |
je tstin drol ma gyal wa sé ché kyi
May there be the auspiciousness of the constant compassion

a'qswngéwg:qa'qmﬁmﬁq 1
mi dral tuk jé kyong wé tra shi shok
Of Jetsunma Tara, the victors, and their children.

%m.ﬁnw.aN.q.qgﬁ.m.&.gq.qgaﬁ |

Proclaim the auspiciousness with such verses, and toss flowers.

q@m’m’@a‘*'@?@gqaﬁ [RRAN SR 5 REEN g AT S RESNE Ay Jarafaasragy) sgaras
aFq wagEN ARy Al 5\16§ '@'3‘34'34mx'i\i’qm'qm@qw&w\rﬁ:'aééﬁ'm'éqﬁm'
AR AFR| §E A& §aEy ArHvan) 2 Fr§5 B ag EqNy) 2’:1@5’(1%:11&\1'3@'3?011%%31
NN GV ANER W AR ANV RFR WA QYN YR AR Y YA ARG A FRARE 1 A AR
SEOESEEV=EN ﬁaﬁ E Q@rﬁ C{’-'dql\l N’ C{ﬁx QR ARG E F| NI PR E
3\1635 N aﬁ ﬁ @ ﬁqz\l FNRFNA é“t:m QEEN R YT YIA nﬁqm nﬁm A ﬁﬁm ‘gg



ﬁ:’i('&&ﬂ'ﬁ@’i@ ’:\'ﬁqk\rﬁ:’] AA AT AER RN NG )

Second, when you do this daily, while it is best to have an image of the Arya, if you do not,
the meditation of her is sufficient. Set out the mandala and offerings. Recite the DUN GYI
NAM KHAR and so forth, the refuge, bodhicitta, and so on, including the consecration of
the offerings as was given above. As the offerings to the three jewels in general are
unnecessary, proceed to RANG NYI KE CHIK DREN DZOK SU, JE TSUN P’HAK MAY
KUR SAL WAY and so on. Repeat the offerings, mandala, and praises three times. The last
time, recite the twenty-one homages seven times, and the benefits. After that, if you wish to
and can, recite JE TSUN P’"HAK MA KHOR DANG CHE and so forth, the request for the
fulfillment of wishes. It is all right not to recite it. DUN KYE O ZHU and so forth, the
mantra repetition, and the admission of failings are done as before. The request to depart is
unnecessary. It is completed with LHA DANG RANG SEM and so forth, the dedication of
virtue, and the expression of auspiciousness.



&

Additional prayers to Tara

§ RN Forarerai Ay AR

Prayer to Arya Tara for fullfilment of wishes:
B R RNV ARV N GANE 5 |

jé tsiin chom den de ma tuk jé chen
Compassionate Jetsunma Bhagavati:

RRA AR SIRUN NN T IR Y| |
dak dang ta yé sem chen tam ché kyi

May my two-fold obscurations and those of all limitless sentient beings be
purified.

VIR GR BN AN YR ENF] |
drip nyi jang zhing tsok nyi nyur dzok té
May the two accumulations be quickly completed.

EqN AR NRN FN AR AR SRR 7 AR |
dzok pé sang gye tob par dzé du sol
Please cause the attainment of perfect buddhahood.



%aé‘q@gxqu\qqﬁwzw ]
dé ma top kyi tse rap kiin tu yang
During all our lives, until we attain that,

YRR AN NG TGN |
Iha dang mi yi de wé chok top né
May we obtain the excellent happiness of gods and humans.

EI&IN'6ﬁ'&@§'ﬂ'§ﬁ'ﬁ’(’éﬁ'ﬁ'ﬂ1 ]
tam ché khyen pa drub par jé pa la
Please quickly pacify and eliminate all obstacles

TRE P S R AR A A |

bar ché dén gek rim dang né la sok
To the accomplishment of omniscience —

5&\1'@6}'@%’:1?@{xng%ﬂm’ﬁq 1
dii min chi wa gyur pa na tsok dang
All dons, all impediments, all contagion, sickness, and so forth;

%’N&'Rﬁ'ﬁ:’&lﬁaﬂ'Kﬁ"'\l'ﬁﬁ'] ]

mi lam ngen dang tsen ma ngen pa dang
All varieties of untimely death, bad dreams, bad omens,



af—iqm'm'qgﬁ'ﬁqw@'qwa%"q'as&\q ]
jik pa gyé sok nyé war tse wa nam
The eight dangers, and so forth —

PG HAR R IR G|
nyur du zhi zhing mé par dzé du sol

All that is harmful.

AR AR FF A AN

jik ten jik ten |é ni depa i
Please cause the spontaneous effortless

RN RR AN S Y FAN A FE] |
tra shi dé lek pilin sum tsok pa nam
Flourishing and increase of all mundane and supramundane

ARAGR N AR NG FEN S YN |
pel zhing gye pé don nam ma li pa
Excellence, auspiciousness, happiness,

AR G BRI I |
bé mé lhiin gyi drub par dzé du sol
And abundance, without exception.



R UREG GR AR VARV FR |
drup la tsén zhing dam cho pel wa dang
May we be diligent in practice. May the sacred Dharma flourish.

FTGRA Y A aE AR AR |
tak tu khyo drup zhal chok tong wa dang
May we do your practice continually and see your face.

YRR AR TSR R T )|

tong nyi dén tok chang sem rin po che
May we realize the meaning of emptiness.

WRER IR AR BR GV IR AER] |
yar ngo da tar pel zhing gye par dzo

May the precious bodhicitta flourish and increase like the waxing moon.

JINARR AF TRAURARN R AZE PN AE FA YN SER ] |
Composed by Jetsun Drakpa Gyaltsen.
FARA R YA AT IIXFRRARR R |

gyal wé kyil khor zang zhing gawa dér
In the excellent and joyous mandala of the victors,

mg"ﬁs«miﬁa}'@'s@wmwgm] ]
pé mo dam pa shin tu dzé 1é kyé
May I be born from a beautiful pure lotus.



%‘K":I'&EQ'NN'@’\I'QN'EJKEN'Q&SW ]

nang wa ta yé gyal wé ngén sum du
May I also receive a direct prophecy there

YR AP A UR R RN AR ER T |
lung ten pa yang dak gi dér top shok
From the Victor Amitabha.

qﬁqﬁm%"mN'@q@'ngmua@] ]

dak gi tsé rap kiin tu drub pé lha
May there be auspiciousness of the deity I practice in all lives,

dii sum sang gye kiin gyi trin |é ma
Who is the activity of all buddhas of the three times,

T YRR Y HFR G |
ngo jang zhal chik chak nyi nyur zhing pal
Who is quick and heroic, green,

@&'@R’@gmnlgamﬂaﬂmﬁmﬁq ]
yum gyur ut pal nam pé ta shi shok
With one face and two hands,



@N‘ﬂaﬁm&@ﬁa%qﬁﬁ:] ]
gyal yum drol ma kyé ku chin dra dang
The mother who holds an utpala.

aﬁ?ﬁ:’ﬁ'ﬁ%ﬁ’ﬁ:ﬁ:’ﬂ&«'ﬁq 1
khor dang ku tsé tsé dang zhing kham dang
Tara, mother of the victors,

@ﬁ@'&%@g'&%ﬂﬂﬂ:’ﬁ’%agq] ]
khyé kyi tsen chok zang po chi dra wa
May we attain a body like yours and also retinues,

N RS A< AR N ARG A=A |
dé dra kho nar dak sok gyur war shok

Longevity, realms, and the best of excellent names, all of these, just like
yours.

@:\'om§ﬁ'%z:'qﬁm'qn5qnaagN] 1
khyé la t6 ching sol wa tab pé ti
Through the power of praising and supplicating you,

SR NN R VAV Fy |
dak sok gang du ne pé sa chok su
May sickness, poverty, strife,



T AR AN AR AR R AR |
né dang ul pong tab ts6 zhi wa dang
And warfare in all regions be pacified.

%&\rﬁ:’qmﬁN'q%m'qx'sqﬁﬁ'@qiu’m] 1

cho dang ta shi pel war dzé du sol
I pray that you will cause the flourishing of Dharma and auspiciousness.



&

Prayers to Guru Rinpoche

A RRRN AR F AR

The Supplication Clearing the Path of Obstacles
&(ﬁggqgﬂﬁqﬁ&g@g

om ah hiim vajra guru padma siddhi hiim
%m'ﬁg:’q'&aqwmm'qﬁmﬂ'aﬁqmg

cho ku nang wa ta ye la sol wa dep
I supplicate the dharmakaya Amitabha.

gy gaE g T aRiar g ARG

long ku tuk je chen po la sol wa dep
I supplicate the sambhogakaya Mahakarunika.

gm'a'rdga@:'qa‘quﬁmﬂ'aﬁqmg
trul ku pe ma jung ne la sol wa dep
I supplicate the nirmanakaya Padmakara.

RRA A AT aE< gAuA s
dak gi la ma ngo tsar trul pay ku
My guru, the wondrous nirmanakaya,



§ IR YA Y AGRN TN RN NER S
gya gar yul du ku trung t6 sam dze
Was born in India, where he engaged in hearing and thinking.

ﬁﬁ'@N’ﬁg«'@'qw§§'§ﬂwmn5mg
b6 yul U su shal jon drek pa tul
He came to Central Tibet and subdued the haughty.

gAY RGT AqRg

or gyen yul du ku shuk dro don dze
Abiding in Uddiyana, he benefits beings.

g BN RAaarsy Y Fang
tuk je dak la jin gyi lop
Grant your blessings with compassion.

N AN AR A g R
tse wé dak sok lam na drong
Lead us down the path with love.

RARN AN RATT AR RN g Fag
gong pé dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.



Qm'um'qrﬂ'ﬁqmnx'aaﬁ'ﬁmg

ni pé dak sok bar che sol
Clear away our obstacles with power.

é’a'qx'aaﬁ@s’ﬁmg
chi yi bar che chi ru sol
Clear outer obstacles outside!

FrA AT FRE Vg

nang gi bar che nang du sol
Clear inner obstacles inside!

R AR AR TR AR Y g
sang way bar che ying su sol
Clear secret obstacles in the expanse!

@N'um'@q'aam@qmga%g

gli pé chak tsal kyap sum chi
I humbly bow and go for refuge.

&.qgé.qgﬂﬂ.ﬁ.qa.aé.ég

om ah ham vajra guru padma siddhi him



N AT @< AERaR B

ku yi ngo tsar tong way tse
When the wondrousness of your body was first seen,

qwmnw;w@a'@ﬂ’g&ﬁ'ﬁg
ye pé ral driy chak gya dze
Your right hand formed the sword mudra.

q&’q'qwq@qwma’@q@'&ﬁﬁg
yon pé guk pay chak gya dze
Your left formed the mudra of summoning.

FURIR SE TSN Y& A TIANG
shal dre che tsik gyen la sik
With gaping mouth and bared fangs, you gazed upward.

FURR AR AR AT AR 35S
gyal way dung dzin dro way gon
Gyalway Dungdzin, beings’ protector,

gqmél\lmﬂméq@z\iﬁqmg
tuk je dak la jin gyi lop
Grant your blessings with compassion.



SEN O DR EO
tse wé dak sok lam na drong
Lead us down the path with love.

RARN AN RATT AR RN g Fag
gong pé dak la ng6 drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

gmum*qzﬂ'ﬁqwqx’aﬁ'ﬁmg

ni pé dak sok bar che sol
Clear away our obstacles with power.

é.a.qx.aﬁ.é.i.ﬁmg
chi yi bar che chi ru sol
Clear outer obstacles outside!

FrA AR ER FR Nag

nang gi bar che nang du sol
Clear inner obstacles inside!

qNRRR AR FR AR Y g

sang way bar che ying su sol
Clear secret obstacles in the expanse!



QRN BA] AEA HRN Y B

o

gli pé chak tsal kyap sum chi
I humbly bow and go for refuge.

&.ﬁgé.qgﬂﬂ.ﬁ.qg.aé.ég
om ah ham vajra guru padma siddhi him
A ENRe B NG WA E

dam cho rin chen sen pay tse
When listening to the precious genuine Dharma,

N N AR AR ARV AR A
ku sal 6 ser dang dang den
Your body was lustrous and brilliant with light-rays.

gq'ﬂwm'§'§ﬁ'§qwq&'m§&mg
chak ye de n6 lek bam nam
Your right hand held a volume of the tripitaka.

g NN YR AR YR RS
yon pé pur pay pu ti nam
Your left hand held a volume of Kila.



SR TR ENFANGANYFAS
sab moy ch6 nam tuk su chii
You’ve comprehended profound Dharma.

CEE Y

yang le sho kyi pendi ta
Pandita of Yanglesho,

gqmé&*ngm@q@wﬁqmg
tuk je dak la jin gyi lop
Grant your blessings with compassion.

N AN AR N as g TR
tse wé dak sok lam na drong
Lead us down the path with love.

AARN AN AR AR RN g Fag
gong pé dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

a\g)k\quqqﬁqm’qx’aaﬁ'ﬁmg

ni pé dak sok bar che sol
Clear away our obstacles with power.



Q'Q'QR%’:\'@'ﬁi\l"’dg
chi yi bar che chi ru sol
Clear outer obstacles outside!

a;l:ﬁ'mx'aaﬁ'a‘z:s'ﬁmg
nang gi bar che nang du sol
Clear inner obstacles inside!

MNR AR TR BRI Y g

sang way bar che ying su sol
Clear secret obstacles in the expanse!

QRN BA] RBA HRN Y DS

gli pé chak tsal kyap sum chi
I humbly bow and go for refuge.

&'@8§'q§'ﬂ'§'q§'a§§§
om ah hum vajra guru padma siddhi hiim
RT3 RE A RRAIN AR B

dam chen dam la tak pay tse
When binding those you bound to samaya,



2 AR TENNFA FNNRRAIA
dri me ne chok nyam re ga
You passed through a stainless, delightful place.

F RN YU NBINYS

gya kar bo yiil sa tsam su
Crossing the border between India and Tibet,

35 PNagNFN g A B
jin gyi lap ne jon pay tse
You blessed it as you went.

Ry Furrag Ry
dri sung p6 nge den pay ri
On Fragrant Mountain

RUARCRNGRaEE

me tok pe ma glin yang kye
Lotus flowers were born even in winter.

@'aﬂ@:@q'qﬁﬁ'%a§%
chu mik jang chup dii tsiy chu
Springs gave forth the amrita of awakening.



SR EUR RS

de den de yi ne chok tu
In that supreme, delightful place,

FraFaguass FaFadiag

kye chok tsiil sang cho6 go sol
Kyechok Tsulzang, you wore the three Dharma robes.

YA UN TR BRI YA
chak ye dor je tse gu nam
Your right hand held a nine-pointed vajra.

i AR B IR

yon pé rin chen sa ma tok
Your left hand held a precious vessel

NP R BNFR Y ARENS

rak ta dii tsi nang du tam
Filled with rakta and amrita.

SRR AT RETE R AGANG
khan dro dam chen dam la tak
You bound dakinis and others to samaya.



QrRar @A AN R RN YR RZNg

yi dam shal sik ng6 drup nye
You saw the faces of yidams and attained siddhi.

gqmél\lmﬂméq@z\iﬁqmg
tuk je dak la jin gyi lop
Grant your blessings with compassion.

q%"qmnﬁqﬁqmmag'immg
tse wé dak sok lam na drong
Lead us down the path with love.

RARN AN AR A RRN g Fag
gong pé dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

Qm'um'qrﬂ'ﬁqmnx'aaﬁ'ﬁmg

ni pé dak sok bar che sol
Clear away our obstacles with power.

é.a.q:{.aﬁ.é.ﬁ.ﬁmg
chi yi bar che chi ru sol
Clear outer obstacles outside!



FrA AR ER FR Nag
nang gi bar che nang du sol
Clear inner obstacles inside!

qNRNR AR FR AR Y g

sang way bar che ying su sol
Clear secret obstacles in the expanse!

TS RIN ZA] RBA HAN Y B

o

gl pé chak tsal kyap sum chi
I humbly bow and go for refuge.

&'628§'q§'$'§'“5'a§'§%
om ah hiim vajra guru padma siddhi hiim
FURRARYE N AN AT

gyal way ten pa tsuk pay tse
When planting the Buddhadharma,

qwqi&qqmmgquaﬁ’ﬁg
ya riy nak la drup pa dze
You practiced in a slate-mountain forest.



q%q'@x'a;s«s&ma'ﬁém'sg'amz:'g
nyen pur nam khay ying su pang
You cast your approach kila into the expanse of the sky.

EEA YN gRNGRaFae
dor jey chak gye lang shing dril
You retrieved it with the vajramudra and rolled it.

q%m'a:@ga"quﬂ'am:'g
dril shing tsen den nak su pang
Rolling it, you cast it into the sandalwood forest.

AR AFANFRIE WK R

me bar truk shing tso yang kem
It blazed with fire, drying up a lake.

%q@'@@qmﬂ'qtﬂﬁqmg
sip kyi mu tek sa gang sek
At night, it burnt the tirthikas’ land

FFTIFUY AR
yaksha nak po dul du lak
And pulverized the black yaksha.



agg B AR5 B Rs
dren gyi do me dii kyi she
Peerless Diikyi Shechen,

gqmél\lmﬂméq@z\iﬁqmg
tuk je dak la jin gyi lop
Grant your blessings with compassion.

q%"qmnﬁqﬁqmmag'immg
tse wé dak sok lam na drong
Lead us down the path with love.

RARN AN AR A RRN g Fag
gong pé dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

Qm'um'qrﬂ'ﬁqmnx'aaﬁ'ﬁmg

ni pé dak sok bar che sol
Clear away our obstacles with power.

é.a.q:{.aﬁ.é.ﬁ.ﬁmg
chi yi bar che chi ru sol
Clear outer obstacles outside!



FrA AR ER FR Nag

nang gi bar che nang du sol
Clear inner obstacles inside!

qNRNR AR FR AR Y g

sang way bar che ying su sol
Clear secret obstacles in the expanse!

TS RIN ZA] RBA HAN Y B

o

gl pé chak tsal kyap sum chi
I humbly bow and go for refuge.

&'628§'q§'$'§'“5'a§'§%
om ah hiim vajra guru padma siddhi hiim
N TR adE sEr AR 3

sin poy kha non dze pay tse
When subjugating the rakshasas,

@%@K’gwa&'%'@%‘%ﬁ%
khyeu chung trul kuy cha luk chen
You have the appearance of a young boy



GG ERNEE LU R
yam tsen suk sang kha dok lek
With a wondrous form and a fine complexion.

BN AN R F AR A KRN
tsem drik u tra ser la dze
Your teeth are even, your hair blond and beautiful.

ﬁ@:’«ﬁ'qggqﬁaﬁa’@mg
gung lo chu druk |6n pay tsul
With the form of a sixteen-year-old,

R 35 55 & Y BN apNag
rin chen gyen cha na tsok sol
You wear a variety of precious jewelry.

YA AU ART AR YR RYENG
chak ye khar way pur pa nam
Your right hand holds a kila of brass.

R = g TR AR AR

dii dang sin poy kha n6n dze
You subjugate maras and rakshasas.



q&’a;um’&:’%:’@xn'qymg

y6n pé seng deng pur pa nam
Your left hand holds a kila of sandalwood.

S?N'qa'gmgzzgqmaﬁ'ﬁg

mo pay bu la sung kyop dze
You protect your devoted disciples.

&@m'a"gql\@'gwwqa&mg
gul na chak kyi pur pa nam
You wear at your throat a kila of iron.

RREE RN A LGt
yi dam |lha dang nyi su me
You are not other than the yidam deva.

q%m'ar\'gwaaa&@:@a;g
nyi me trul ku dzam ling gyen
Nondual nirmanakaya Dzamling Gyen,

gqmél\lmﬂméq@z\iﬁqmg
tuk je dak la jin gyi lop
Grant your blessings with compassion.



SEN O DR EO
tse wé dak sok lam na drong
Lead us down the path with love.

RARN AN RATT AR RN g Fag
gong pé dak la ng6 drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

gmum*qzﬂ'ﬁqwqx’aﬁ'ﬁmg

ni pé dak sok bar che sol
Clear away our obstacles with power.

é.a.qx.aﬁ.é.i.ﬁmg
chi yi bar che chi ru sol
Clear outer obstacles outside!

FrA AR ER FR Nag

nang gi bar che nang du sol
Clear inner obstacles inside!

qNRRR AR FR AR Y g

sang way bar che ying su sol
Clear secret obstacles in the expanse!



QRN BA] AEA HRN Y B

gli pé chak tsal kyap sum chi
I humbly bow and go for refuge.

&.qgé.qgﬂﬂ.ﬁ.qa.aé.ég
om ah ham vajra guru padma siddhi him
AR Aryary RHRNARE

dre yi yiil du gong pay tse
When you considered the land of spirits,

SRARARGE

me pung sho kyi sa shi la
On the ground, amid a mass of fire,

s&ﬁq'g:'q:'ﬁ'&%qzsg
da gyang gang gi tso nang du
Appeared a lake of a bowshot’s width.

NRA IR RN RRNUAFS

pe may teng du sil sil dra
Within it, you appeared, cool and unharmed, on a lotus.



NRR IR G AT RN A AERS
pe may nang na gong pa dze
You dwelled in wisdom on that lotus.

&ﬁqwzﬂgquqql\@Ng
tsen yang pe ma jung ne she
You became known as Padmakara,

Eqrrad NRN g RRN Y Bas
dzok pay sang gye ngo su jon
A buddha actually present.

ﬁ'asa'gm'awsma‘”sqg
de dray trul ku yam tsen chen
Nirmanakaya of such wonders,

g BN RAaTary Y Fang
tuk je dak la jin gyi lop
Grant your blessings with compassion.

N AN AR Ay RRag
tse wé dak sok lam na drong
Lead us down the path with love.



AARN AN ART A RRN g Fag
gong pé dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

e\g)k\quqqﬁqmﬂxaﬁ'ﬁmg

ni pé dak sok bar che sol
Clear away our obstacles with power.

3 A< TR B3
chi yi bar che chi ru sol
Clear outer obstacles outside!

FrA AR ER FRE Vg

nang gi bar che nang du sol
Clear inner obstacles inside!

R AR AR TR AR Y Nag
sang way bar che ying su sol
Clear secret obstacles in the expanse!

QRN BA] ABA HRN Y DS

gl pé chak tsal kyap sum chi
I humbly bow and go for refuge.



g\f.@ggé.qgﬂﬂ.g.q£.a§.§g
om ah him vajra guru padma siddhi hiim
ﬁﬁ@%&&?ﬁ“ag%

b6 kyi nyi ma dze pay tse
When you became the sun of Tibet,

75 3 G AR A aag
de den dro wa dren pay pal
Glorious leader of faithful beings,

REERARTPIRFAATS
gang la gang diil kur ten ne
You displayed whatever form would tame.

ng.m.m.a.m.gq.@g

tsang kha la yi la tok tu
In the pass of Tsangkhala

SAEARRRLARGRRVAN

dra Ihay ge nyen dam la tak
You bound drala upasakas to samaya.



%m%'ﬁqa'aﬁﬁgg
yul ni tsa way tsa sho du
In hot Tsash6 you bound

Y AR AYE RN TS

Iha yi ge nyen drek pa chen
Twenty-one haughty deva upasakas

GRS VA

nyi shu tsa chik dam la tak
To samaya. At Jamtrin

&:.%N.ﬁ.a.@alm.gq.ﬁg
mang yul de yi jam trin du
In Mangyul you bestowed siddhi

ARERRCRERRCREES
ge long shi la ngd drup nang

Upon four bhikshus.

FR IR ARANNR XA RE S SEAS
khye par pak pay rik dzin chok
Great Kyepak Rikdzin,



g BnRAaarsy Y Fang
tuk je dak la jin gyi lop
Grant your blessings with compassion.

N AN AR Ay RRag
tse wé dak sok lam na drong
Lead us down the path with love.

ﬁﬁ:k\rqm’qqq'm'ﬁfwgq%ﬂg
gong pé dak la ngo6 drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

gmquqq'ﬁqwqwaﬁ'ﬁmg

ni pé dak sok bar che sol
Clear away our obstacles with power.

Q'Q'QR%’:\@'ﬁ'i\l"’dg
chi yi bar che chi ru sol
Clear outer obstacles outside!

a;l:ﬁ'qx'aaﬁ'qz:sﬁmg
nang gi bar che nang du sol
Clear inner obstacles inside!



R AR AR TR AR Y N
sang way bar che ying su sol
Clear secret obstacles in the expanse!

QRN BA] AEA HRN Y DS

gl pé chak tsal kyap sum chi
I humbly bow and go for refuge.

&.@gé.qgﬁﬂ.:&qﬁ.ag.ég
om ah him vajra guru padma siddhi hum
ARAET IR A RRARR S

pal mo tang gi pal tang du
In the valley of Palmotang

ng's&'ng@wﬁs«m'qw&g
ten ma chu nyi dam la tak
You bound the twelve Tenmas to samaya.

ﬁﬁ'qgm'mwawﬁn}'@g
b6 yil kha lay la tok tu
On the Khala Pass into Tibet



RN A [ ARG

gang kar sha me dam la tak
You bound Gangkar Shamey to samaya.

AT YIRS
dam sho lha buy nying drung du
In front of Damsho Lhanying

3("%’&’(’:1@7354"11@55151%
tang lha yar shii dam la tak
You bound Thanglha Yarshu to samaya.

ﬁm'ﬁ'i'&w:ﬁ:'gg

he po ri yi yang gong du
On the peak of Mount Hepo

¥ RE QAN R AURFANE
Iha sin tam che dam la tak
You bound all gods and rakshasas to samaya.

AR Y AR AN TR DG
che way lha dre tam che kyi
Of all those great gods and rakshasas,



oqmwﬁqﬁ%rﬁ'@mg
la le sok gi nying po pul
Some offered their life-essence mantras.

VAN AYF W AYR AR ING

la le ten pa sung war che
Some began to guard the Dharma.

N'NN'S%’@'RN'E:N'@N%
la le dren du khe lang che
Some promised to serve.

sqg'ﬁ:'g'agm'ﬁqwﬁ%g

tu dang dzu trul top po che
You with great power, miracles, and strength,

g BN RAaTary Y Fang
tuk je dak la jin gyi lop
Grant your blessings with compassion.

N AN AR Ay RRag
tse wé dak sok lam na drong
Lead us down the path with love.



AARN AN ART A RRN g Fag
gong pé dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

e\g)k\quqqﬁqmﬂxaﬁ'ﬁmg

ni pé dak sok bar che sol
Clear away our obstacles with power.

3 A< TR B3
chi yi bar che chi ru sol
Clear outer obstacles outside!

FrA AR ER FRE Vg

nang gi bar che nang du sol
Clear inner obstacles inside!

R AR AR TR AR Y Nag
sang way bar che ying su sol
Clear secret obstacles in the expanse!

QRN BA] ABA HRN Y DS

gl pé chak tsal kyap sum chi
I humbly bow and go for refuge.



&'@8§'q§'ﬂ'§'q§'a§§§

om ah him vajra guru padma siddhi hiim
ﬁ&'q'gwaq?"’\”“ag

dam pa cho kyi ten pa ni

When you planted the sublime
FUNBE WY AN AR B

gyal tsen ta bur tsuk pay tse
Dharma like a victory banner,

qms&wm*s«qatmgq@wgqg

sam ye ma sheng lhiin gyi drup
Samye arose spontaneously, without being built.

g TR RN Sg= BE NERS
gyal poy gong pa tar chin dze
You fulfilled the king’s intentions.

FJaFaays Yass wxaNag
kye chok sum gyi tsen yang sol
Great being, you bear three names.



Y E G A

chik ni pe ma jung ne she
One is Padmakara.

SRR
chik ni pema sambha wa
One 1s Padmasambhava.

ECLLEAREGA

chik ni tso kye dor je she
One is Lake-Born Vajra.

Q]N:'&aq%%sqﬁ'gmg
sang tsen dor je drak po tsal
Your secret name is Dorje Drakpotsal.

g BN RAaTary Y Fang
tuk je dak la jin gyi lop
Grant your blessings with compassion.

N AN AR Ay RRag
tse wé dak sok lam na drong
Lead us down the path with love.



AARN AN ART A RRN g Fag
gong pé dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

e\g)k\quqqﬁqmﬂxaﬁ'ﬁmg

ni pé dak sok bar che sol
Clear away our obstacles with power.

3 A< TR B3
chi yi bar che chi ru sol
Clear outer obstacles outside!

FrA AR ER FRE Vg

nang gi bar che nang du sol
Clear inner obstacles inside!

R AR AR TR AR Y Nag
sang way bar che ying su sol
Clear secret obstacles in the expanse!

QRN BA] ABA HRN Y DS

gl pé chak tsal kyap sum chi
I humbly bow and go for refuge.



ﬁ%é’“ﬁ"ﬂ'ﬁ"‘@'aéég
om ah him vajra guru padma siddhi hiim
QN WN BN YT YR A HERS

sam ye chim pur drup pa dze
At Samye Chimpu you engaged in accomplishment.

39~ ] SR AR g RS
kyen ngen dok ching ngo drup nang
You repelled adversity and bestowed siddhi.

2Ry IR AR A SRS
je lon tar pay lam la ko
You placed the king and ministers on the path of liberation.

TRE RN A YA YR

don suk bon gyi ten pa nub
You defeated the demonic Bon tradition.

BRI R B IR
chd ku dri me rin chen ten
You displayed the stainless, precious dharmakaya.



ﬁmgq'mm@wquﬁﬁg
kal den sang gye sa la ko
You placed the worthy on the level of buddhahood.

gqmél\lmﬂméq@z\iﬁqmg
tuk je dak la jin gyi lop
Grant your blessings with compassion.

q%"qmnﬁqﬁqmmag'immg
tse wé dak sok lam na drong
Lead us down the path with love.

RARN AN AR A RRN g Fag
gong pé dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

Qm'um'qrﬂ'ﬁqmnx'aaﬁ'ﬁmg

ni pé dak sok bar che sol
Clear away our obstacles with power.

é.a.q:{.aﬁ.é.ﬁ.ﬁmg
chi yi bar che chi ru sol
Clear outer obstacles outside!



FrA AR ER FR Nag
nang gi bar che nang du sol
Clear inner obstacles inside!

qNRNR AR FR AR Y g

sang way bar che ying su sol
Clear secret obstacles in the expanse!

TS RIN ZA] RBA HAN Y B

o

gl pé chak tsal kyap sum chi
I humbly bow and go for refuge.

&'628§'q§'$'§'“5'a§'§%
om ah hiim vajra guru padma siddhi hiim
AANE T YIRS

de ne or gyen yiil du jon
Then you went to Uddiyana,

TH N AR AR

da ta sin poy kha n6én dze
And are now subjugating the rakshasas.



%mmgq@%’%s@q%g

mi le lhak gyur yam tsen che
You are wondrous, superhuman.

JRFHR GRENERS
cho pa me jung ngo tsar che
Your deeds are marvelous, amazing.

&g'ﬁ:'g'agm'ﬁmﬁ%g

tu dang dzu trul top po che
You with great power, miracles, and strength,

g N RAaarsy Y Fang
tuk je dak la jin gyi lop
Grant your blessings with compassion.

N AN AR A g R
tse wé dak sok lam na drong
Lead us down the path with love.

RARN AN RRT AR RN g Fag
gong pé dak la ng6 drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.



Qm'um'qrﬂ'ﬁqmnx'aaﬁ'ﬁmg

ni pé dak sok bar che sol
Clear away our obstacles with power.

é’a'qx'aaﬁ@s’ﬁmg
chi yi bar che chi ru sol
Clear outer obstacles outside!

FrA AT FRE Vg

nang gi bar che nang du sol
Clear inner obstacles inside!

R AR AR TR AR Y g
sang way bar che ying su sol
Clear secret obstacles in the expanse!

@N'um'@q'aam@qmga%g

gli pé chak tsal kyap sum chi
I humbly bow and go for refuge.

&.qgé.qgﬂﬂ.ﬁ.qa.aé.ég

om ah ham vajra guru padma siddhi him



YIS A AR AR
ku sung tuk den dro wa dren pay pal
Guide of beings, with glorious body, speech, and mind,

R E RN RN TR N AT S(FES
drip pa kiin pang kham sum sa ler khyen
You’ve abandoned all veils and clearly know the three realms.

RN YR G AFN Ay By HFA A s
ngo drup chok nye de chen chok gi ku
You’ve gained supreme siddhi, the body of great bliss.

@:@ng'qa'qx'aaﬁ'ﬁm'mx'&mg

jang chup drup pay bar che nge par sel
You dispel all obstacles to the accomplishment of awakening.

g BN RAaTary Y Fang
tuk je dak la jin gyi lop
Grant your blessings with compassion.

S LG DT EO
tse wé dak sok lam na drong
Lead us down the path with love.



AARN AN ART A RRN g Fag
gong pé dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

e\g)k\quqqﬁqmﬂxaﬁ'ﬁmg

ni pé dak sok bar che sol
Clear away our obstacles with power.

3 A< TR B3
chi yi bar che chi ru sol
Clear outer obstacles outside!

FrA AR ER FRE Vg

nang gi bar che nang du sol
Clear inner obstacles inside!

R AR AR TR AR Y Nag
sang way bar che ying su sol
Clear secret obstacles in the expanse!

QRN BA] ABA HRN Y DS

gl pé chak tsal kyap sum chi
I humbly bow and go for refuge.



&'ﬂgéqg@ﬁl@'a%é%

om ah him vajra guru padma siddhi hiim

&qgéqgﬂﬁqgé’ﬁgqgmqgmawgg agmméqg

om ah hum vajra guru padma to6 treng tsal vajra samaya dza siddhi phala hiim ah

g"*"maﬂﬁ’i'§W%3§'ﬁa’£a}@’i'q§'%a]@:'“N'E%ai'mm’fqﬁa’i""”'%aiﬁa'ﬁq“’ﬁ“}m“"gﬁ'
snm'ma'a'&a'gqmgq'qx'asq'Qqﬁm@qmqﬁamacg:'aq'qaq'é“x'gmw YaRarRaaN g
Ay grad] |

That was excerpted from “Outer Accomplishment through Supplication” in the Wish-
fulfilling Jewel Heart Scripture of Oral Instructions on the Sadhana of the Guru’s Mind,

Dispelling All Obstacles, recovered by the emanated treasure- revealer Chokgyur Dechen
Lingpa from beneath the feet of the Great Splendor of Danyin Kala Rongo.



&

nﬁfu'@m\rqms«m'gng]
The Supplication Spontaneous Fulfillment of Wishes
@54'27’% gq.éﬂm.q§.q.Gq.g.a:.m&N.ﬂg

e ma ho nup chok de wa chen gyi shing kham su
Emaho! In the realm of Sukhavati to the west

g:’qaaawm'gqm'éa@q'ﬁqwqiﬂmg
nang wa ta ye tuk jey jin lap yo
The blessing of Amitabha’s compassion was stirred.

gm'aug(@:’qew'éq'z%qmﬁg
trul ku pema jung ne jin lap te
He blessed the nirmanakaya Padmakara,

AN YRR AR RF A Tag
dzam buy ling du dro way don la jon
Who came to Jambudvipa to benefit beings.

TR g By A AGINE I

dro don gyilin che me pay tuk je chen
His compassionate benefit of beings is unceasing.



N’gq'ﬂ§'0@§'ﬁqﬁﬂ'm'ﬂﬁ"\l'q'Q%ql\lg
orgyen pema jung ne la s6l wa dep
I supplicate Padmakara of Uddiyana.

qN&'m'gq@wagqnwéq@wﬁqmg
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
Bless us that our wishes be spontaneously fulfilled.

AR YR AT 3 T FN
gyal po tri song de tsen men che ne
Starting with the king Trisong Detsen,

%m'g;oq'ﬂ@:’ﬂ@ﬁ'&a@ma’ﬁ:’qxg

cho gyal dung gyl ta la ma tong bar
Until the line of Dharma kings is ended,

AN YA FF F N5 W B P Fag
dii sum gylin che me par jin gyi lop
Grant your blessing unceasingly throughout the three times.

NSNS LR SR ESE
b6 kyi cho kyong gyal poy nyen chik pu
Only friend of the Tibetan kings who protect the Dharma,



AT EN TR FRARGANE T3
gyal po cho cho kyong way tuk je chen
You have the compassion to protect kings who practice Dharma:

Xgg g ARGR IFN A TRAT AARNG
orgyen pema jung ne la sol wa dep
I supplicate Padmakara of Uddiyana.

qms&ngq*@m'agqux@q@ﬁrﬁqmg
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
Bless us that our wishes be spontaneously fulfilled.

§ 3 TRy TR FE SER

ku ni Iho nup sin poy kha nén dze
Your body is subjugating rakshasas in the southwest.

SN R I E R

tuk je bo kyi sem chen yong la sik
With compassion, you regard all beings in Tibet.

64'%q'ﬁiﬂ'ma'ﬂam'aq'qéa;'ma'ﬁmmg

ma rik lok pay sem chen dren pay pal
Glorious guide of bewildered, ignorant beings,



3 AR AR MA N T AN PN agag
nydn mong dil kay sem chen tap kyi diil
You tame with means beings whose kleshas are hard to tame.

SR g A R g A
tse dung gyilin che me pay tuk je chen
You have the compassion of unceasing kindness and affection.

%’ga"qg'agz'qqm'm'qﬁm'waﬁqmg
orgyen pema jung ne la sol wa dep
I supplicate Padmakara of Uddiyana.

qmsmga\'@wagqua@q@wﬁqmg
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
Bless us that our wishes be spontaneously fulfilled.

qNRE YA AR HGA G WA E
dii ngen nyik may ta la tuk pay tse
When the final evil time of degeneration is reached,

Eﬁ:“’iﬁﬁ:iﬁﬁ@%ﬁ‘”§§%
nang re gong re bo kyi don la jon
You will come to Tibet for its benefit every morning and evening.



%’%R’G&R’gﬁ'&ﬁﬁN'N'Q%QN%éﬁg
nyi ser char dii dang la chip te jon
You will travel on the rays of the rising and setting sun.

WUREFNAGRANYRENY F5e
yar ngo tse chuy di su ngo su jon
On the tenth day of the waxing moon, you will actually come.

AR B TN BE N A AN E TH
dro don top chen dze pay tuk je chen
You have the compassion to strongly benefit beings.

&'@ﬁ'QQ'Q@:’ﬂﬁN'N'ﬂﬁN'Q'QﬁqR}g
orgyen pema jung ne la s6l wa dep
I supplicate Padmakara of Uddiyana.

m\ismgq@wagmux@a\'@wﬁqmg
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
Bless us that our wishes be spontaneously fulfilled.

%’qga'ﬁ'&'%(ﬁsl\l%ﬂ]l\r&"’dg
nga gyay ta ma tso dii nyik ma la
During the final five hundred years, the degenerate time of dispute,



RS GBI TH g AN F A W RANG
sem chen tam che ny6én mong duk nga rak
The five poisonous kleshas of all beings will be coarse.

G Srn aSa G q g R g FAs

nyon mong choél nyok duk nga rang gyii cho
The five poisonous kleshas will be indulged without restraint.

%qﬁaﬁﬂﬁ@ﬁqﬁa@ﬂmémgq‘“%
den dray dii na khye dray tuk je kyop
At such times, protect us with your compassion.

AR aE A RNaRs NAGANE S5
de den to ri dren pay tuk je chen
You have the compassion to guide devoted beings to higher states.

N’gq'ﬂ§'0@§'ﬁqﬁﬂ'm'ﬂﬁ"\l'q'Q%ql\lg
orgyen pema jung ne la s6l wa dep
I supplicate Padmakara of Uddiyana.

AN FE PN ARG N T PN FANG
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
Bless us that our wishes be spontaneously fulfilled.



G Ny ARAN AR RAA AN NGRRFT NG
hor sok jik pay mak gi ta kor ne
When terrifying armies of Tartars surround us,

%m’aﬁ?ﬂgq'ﬁ'aéﬂmgqua%’g
cho khor nyen po jik la tuk pay tse
And the sacred Wheels of Dharma are threatened with destruction,

R q@aR B g AR AT AR
yi nyi te tsom me par s6l wa dep
If we supplicate you without ambivalence or doubt, Uddiyana,

&g5 Y Ry Vg A Y=
orgyen lha sin de gye khor gyi kor
There is no doubt that you with an entourage of gods, rakshasas,

G N RS AR RFA AR BN ARE
hor sok mak pung dok par te tsom me
And the rest of the eight classes will repel the armies of Tartars.

X g RGR AFN A TRAT AAANG
orgyen pema jung ne la sol wa dep
I supplicate Padmakara of Uddiyana.



m\ismgq@wagmux@a\'@wﬁqmg
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
Bless us that our wishes be spontaneously fulfilled.

&swzszﬁ'@'@l\l’@éﬂ'maqﬁ@:&{g
sem chen gyu li jik pay ne jung tse
When sickness that destroys beings’ illusory bodies arises,

aqgﬁ%ﬂqﬁ‘”aﬁ@“%a}”ﬁ%
mi sO duk ngel ne kyi nyen pa na
And we are menaced by the unbearable suffering of illness,

QR TN R Bar A AR ARAT RARNG
yi nyi te tsom me par sol wa dep
If we supplicate you without ambivalence or doubt,

Néqiﬁéﬂﬁﬁr@xaﬁ”“’%
orgyen men gyi la dan gyer me pé
Uddiyana, because you are inseparable from Bhaishajyaguru,

%"3ﬁ'&'aﬁ'Q’i'aaﬁ'aN'mx'&mg

tse se ma yin bar che nge par sel
Our lives will not be extinguished. Obstacles will definitely be dispelled.



N’ge&ug@:’nﬁmm'qﬁm'q'aﬁqmg
orgyen pema jung ne la sél wa dep
I supplicate Padmakara of Uddiyana.

qN&'m'gq@wagqnxéq@ﬂﬁqmg
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
Bless us that our wishes be spontaneously fulfilled.

ag:'q'ﬁgﬁ'mzwwqgﬁ"z}amua’%’g

jung wa drar lang sa chii nyam pay tse
When the elements arise as enemies, the earth’s fertility is diminished,

aam%ﬁ%aaﬁﬁﬁméﬁqﬁg
sem chen mu gey ne Kyi nyen pa na
And beings are menaced by the illness of famine,

&r\'nﬁwé’%&&ﬁ'mx'u]i\l’mn'qﬁqmg

yi nyi te tsom me par sol wa dep
If we supplicate you without ambivalence or doubt, Uddiyana,

&g IR FR YR BN FR RSN
or gyen khan dro nor lhay tsok dang che
There is no doubt that with hosts of dakinis and wealth gods,



AR RN AN S N AR R Far AR

ul pong tre kom sel war te tsom me
You will dispel poverty, hunger, and thirst.

Xgg g ARGR IFN A TRAT AARNG
orgyen pema jung ne la sol wa dep
I supplicate Padmakara of Uddiyana.

qms&ngq*@m'agqux@q@ﬁrﬁqmg
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
Bless us that our wishes be spontaneously fulfilled.

S ARG AT 5

le chen dro way don du ter don na
When those with the karma extract treasure for beings’ benefit

A& B FFa Ay AR ARRARR AN
dam tsik sol sok me pay pa ding gi
With the heroic confidence of samaya free from deception,

&zi'n@:\ré'%&'e?lﬁ'm?qﬁmﬂ'qﬁqmg

yi nyi te tsom me par sol wa deb
If they supplicate you without ambivalence or doubt, Uddiyana,



Xrge A Rarg AR A3 AR AN
orgyen yi dam lha dang yer me pé
Because you are indivisible from the yidam deva,

m'ﬁxgawﬁ&g’mx’éﬁaaﬁg

pa nor bu yi I6n par te tsom me
There 1s no doubt that the child will retrieve the father’s wealth.

%’ga"qg'agz'qqm'm'qﬁm'waﬁqmg
orgyen pema jung ne la sol wa dep
I supplicate Padmakara of Uddiyana.

2:1Nsa'm'gq@wagqua@q@wﬁqmg
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
Bless us that our wishes be spontaneously fulfilled.

YA Ey FRE NP &
be yiil nak tré en sa nyok pay tse
When traveling through hidden valleys, forests, or isolated places,

RBRY YA REANG RS RANIN S
kah char bu yuk tsup shing lam gak na
If the way is blocked by blizzards or rainstorms,



&r\'nﬁwé’%&&ﬁ'mx'u]i\l’mn'qﬁqmg

yi nyi te tsom me par sol wa dep
If we supplicate you without ambivalence or doubt, Uddiyana,

b G ARG ARE B
or gyen shi dak nyen poy khor gyi kor
There is no doubt that, surrounded by an entourage of fierce local gods,

%N'&g’ﬁwsq'lg'qéa"mx’é'£5@ﬁg
cho dze lam na dren par te tsom me
You will lead Dharma practitioners on their way.

&'@ﬁ'QQ'Q@:’ﬂﬁN'N'ﬂﬁN'Q'QﬁqR}g
orgyen pema jung ne la s6l wa dep
I supplicate Padmakara of Uddiyana.

m\ismgq@wagmux@a\'@wﬁqmg
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
Bless us that our wishes be spontaneously fulfilled.

IR AR IRV IE TS
tak sik dom dre duk drul che wa chen
When wandering through terrifying wildernesses or passes where there are



3 nT%a"'qéqm'ma'aﬂ:'m'@swua%’g

drok chen jik pay trang la drim pay tse
Tigers, leopards, big bears, poisonous snakes, or other fanged beasts,

QAN R Bar A AR AR T RARNG
yi nyi te tsom me par sol wa dep
If we supplicate you without ambivalence or doubt, Uddiyana,

Xgg ARAN AR AR YR AR SNG
or gyen pa wo ging dang sung mar che
There is no doubt that accompanied by viras, gingkaras, and guardians

MR AR NEN T R AR A BN AR
duk pay sem chen tr6 par te tsom me
You will chase off those vicious beings.

N’gq'ﬂ§'0@§'ﬁqﬁﬂ'm'ﬂﬁ"\l'q'Q%ql\lg
orgyen pema jung ne la s6l wa dep
I supplicate Padmakara of Uddiyana.

AN Y PN ARG N T PN FANG
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
Bless us that our wishes be spontaneously fulfilled.



N'@@'@K’@K’qaqx'ﬁﬁ'@ﬁlg
sa chu me lung jung way bar che kyi
When, through obstacles of the elements earth, water, fire, or air,

@'@A\@a"'%l:'aéﬂ'masl\!@:%’g
gyu lii nyen ching jik pay dii jung tse
Our illusory bodies are threatened with destruction,

&ﬁ'n@m’é'%&'aﬁ'mx'qﬁmﬂ'aﬁqmg

yi nyi te tsom me par s6l wa dep
If we supplicate you without ambivalence or doubt, Uddiyana,

Xgg RGN Ay A= a8Ng
orgyen jung wa shi yi lha mor che
There is no doubt that accompanied by the devis of the four elements

G@K'Q'RK’N’(@'QR’E'564'%:\3
jung wa rang sar shi war te tsom me

You will naturally pacify the elements.

Xgg g ARGR IFN A TRAT AARNG
orgyen pema jung ne la sol wa dep
I supplicate Padmakara of Uddiyana.



m\ismgq@wagmux@a\'@wﬁqmg
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
Bless us that our wishes be spontaneously fulfilled.

sl YR AR AR RYR A RSN N B

lam sang jik pay trang la drim pay tse
When wandering down terrifying, narrow paths,

ANA BR R A EN AN G NS
se khyer jak pa chom p6 nyen pa na
If we are menaced by murderous, thieving bandits,

&ﬁ'n@wé%&aﬁ'mx’qﬁmwaﬁZ:mg

yi nyi tsom me par s6l wa dep
If we supplicate you without ambivalence or doubt, Uddiyana,

SRR REC RN L
or gyen chak gya shi yi gong par den
Because you have the wisdom of the four mudras,

%"R’&'ﬁﬁ'ﬁs@'&&wq gqnxéﬁg
tso ra mi g6 ngam sem lak par che
You will destroy the malevolence of the wildmen.



N’gq'ﬂ§'0@§'ﬁqﬁﬂ'm'ﬂﬁ"\l'q'Q%ql\lg
orgyen pema jung ne la sél wa dep
I supplicate Padmakara of Uddiyana.

qN&'m'gq@wagqnwéq@wﬁqmg
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
Bless us that our wishes be spontaneously fulfilled.

MR B HR TR R RN AR FNE
gang shik she may mak gi ta kor ne
When a menacing army of executioners

agq'aa'ﬁq'ﬁwqﬁqmﬁz:@q'r\ra‘g

tson cha non poy dep shing nyen pa na
Surrounds and attacks us with sharp weapons,

Qr\'n@k\ré%&&ﬁ'ux'n]i\l’mn'aﬁqmg

yi nyi te tsom me par sol wa dep
If we supplicate you without ambivalence or doubt,

&gy & BRI AR ae aRNg
orgyen dor jey gur dang den pavyi
Uddiyana, with a tent of vajras



oy SRR IR AE & AR A AYRE
she ma dre ching tsén cha tor war gyur
You will scatter the executioners and cast down their weapons.

Xgg g ARGR IFN A TRAT AARNG
orgyen pema jung ne la sol wa dep
I supplicate Padmakara of Uddiyana.

qms&ngq*@m'agqux@q@ﬁrﬁqmg
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
Bless us that our wishes be spontaneously fulfilled.

A F IR AB AN GRS

nam shik tse se chi way dii jung tse
When our lives are over and we come to the time of our deaths,

55 TE Y AR TG e

ne cho duk ngel drak po nyen pa na
If we are agonized with terrible suffering,

&zi'n@:\ré'%&'e?lﬁ'm?qﬁmﬂ'qﬁqmg

yi nyi te tsom me par sol wa dep
If we supplicate you without ambivalence or doubt,



N’gq'§:'Q'&aa'wN'§m'm'§g

orgyen nang wa ta ye trul pa te
Uddiyana, because you are an emanation of Amitabha,

qa.q.aq.@.aq.g.am.qx.ag
de wa chen gyi shing du nge par kye
We will definitely be born in the realm of Sukhavati.

%’ga"qg'agz'qqmw'qﬁmwaﬁqmg
orgyen pema jung ne la sol wa dep
I supplicate Padmakara of Uddiyana.

qms«wga\'@wagqua@q@wﬁqmg
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
Bless us that our wishes be spontaneously fulfilled.

@'@Nﬂ“*’ﬁ'aﬂ'ﬂa’wﬁ'ﬁg
gyu Il yar po shik pay bar do ru
In the bardo, after our borrowed illusory body has been destroyed,

agmg:@:a@m'gq'qgo@q'r\rqg
trul nang nyi trul duk ngel nyen pa na
If we are tormented by projections, hallucinations, and suffering,



Qr\'n@k\ré%&&ﬁ'ux'n]i\l’mn'aﬁqmg

yi nyi te tsom me par sol wa dep
If we supplicate you without ambivalence or doubt, Uddiyana,

ﬁgﬁﬁﬁﬂﬁ&&@ﬁﬂa@ﬂméaﬂg
orgyen dii sum khyen pay tuk je yi
Knower of the three times, there is no doubt that through your compassion

AU YRR N PRI R BN RS

trul nang rang sar drol war te tsom me
Our projections will be self-liberated.

&'@ﬁ'QQ'Q@:’“%N'N'“&N'Q'Q%QNg
orgyen pema jung ne la s6l wa dep
I supplicate Padmakara of Uddiyana.

qmsmgq@wagmux@a"@wﬁqmg
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
Bless us that our wishes be spontaneously fulfilled.

T AR B e gy
shen yang le dang kyen gyi wang gyur te
As well, when under the power of karma and conditions



a@mg:’ﬁf&\l'ﬁ?éﬁ%ﬁ'@ﬂﬂﬁwqg
trul nang ngo por shen ching duk ngel na
We suffer through fixating upon our projections as real,

QAN R Bar A AR ARAT RN
yi nyi te tsom me par sol wa dep
If we supplicate you without ambivalence or doubt,

%’@;ﬁ'@%ﬁ'g@ﬁ&fﬁ%g

or gyen de chen gyal poy ngo wo te
Uddiyana, because you are in nature the King of Great Bliss,

YRR VR 35g
duk ngel trul pa tse ne shik par che
Our suffering and bewilderment will be eradicated.

N’ge&ug@:’nﬁmm'qﬁm'q'aﬁqmg
orgyen pema jung ne la s6l wa dep
I supplicate Padmakara of Uddiyana.

AN FE PN ARG N T PN FANG
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
Bless us that our wishes be spontaneously fulfilled.



qﬁgq.gq.qﬁm.éqﬁm.@q.q.ﬁ:g
dro druk duk ngel chen poy nyen pa dang
When beings of the six types suffer greatly,

@ﬁ'qi'ﬁﬁ@%rm:wgq'qgwqg
khye par bo kyi je bang duk ngel na
And especially when the lords and subjects of Tibet suffer,

AR NN AR AR AR T Rg
de gli mo pay dung shuk drak po yi
If with fierce faith, respect, devotion, and yearning

&ﬁ'n@wé%&aﬁ'mx’qﬁmwaﬁZ:mg

yi nyi te tsom me par sol wa dep
We supplicate you without ambivalence or doubt,

&g g BN AR AGR AR AR ARG
orgyen tuk jey po gyur me par sik
Uddiyana, you will look upon us with unchanging compassion.

Xgg g ARGR IFN A TRAT AARNG
orgyen pema jung ne la sol wa dep
I supplicate Padmakara of Uddiyana.



qmsmgq@wagmux@a"@wﬁqmg
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
Bless us that our wishes be spontaneously fulfilled.

&g BN ARRA AR N HR AR FAINg
or gyen je juk khor wa pong dé nam
Uddiyana’s followers who want to abandon samsara:

SO TR ARG A

tse chik dung wé dung shuk drak po yi
Pray with one-pointed, fierce yearning,

BaNaaR AN ARR TR A ERN N
khye (i pa mar bo dray dung yang kyi
With the anguished cry of a child calling to its parents.

%q*a%qsmgqq&g:qﬁm'q'Eﬂg
nyin tsen di druk nam jung sl wa top
Supplicate during the six times of day and night.

Xgg g ARGR IFN A TRAT AARNG
orgyen pe ma jung ne la sol wa dep
I supplicate Padmakara of Uddiyana.



m\ismgq@wagmux@a\'@wﬁqmg
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
Bless us that our wishes be spontaneously fulfilled.



&

@:’uﬁxmm'ﬁ] 1
From The Northern Treasures.
5N'q§;&'mzm'@w@'§'?§'ﬁég

dii sum sang gye gu ru rin po che
Guru Rinpoche, buddha of the three times,

ﬁfwgm\qa"qﬁﬂ'qﬁ'q%b‘”ﬁ&qqmg
ngo drup kiin dak de wa chen poy shap
Lord of all siddhis, Mahasukha,

qx'asﬁ'f\rﬁ'ﬂm'qgr:\'%m'sq'ﬁ'gmg

bar che kiin sel dii diil drak po tsal
Dispeller of all obstacles, Mara-Subduing Drakpo Tsal:

qﬁm*qaﬁqm’iﬁéa;'@N’qy\r@'qﬁmg
sol wa dep so jin gyi lap tu sol
I beg you—grant your blessing.

FFRANRRAINER GRRRS
chi nang sang way bar che shi wa dang
Bless us that outer, inner, and secret obstacles be pacified



qmsmgq@wagmux@a"@wﬁqmg
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
And wishes spontaneously fulfilled.

gm'@qngﬁ'Q;&'%N'ﬁé:«'@qna:ﬁg
gyal kiin kye yum cho ying kiin sang mo
Mother of all buddhas, dharmadhatu, Samantabhadri,

ﬁﬁ'aqzm'gqna'&'q%qﬁqﬁ%g
b6 bang kyop pay ma chik drin mo che
Sole kind mother and protector of the Tibetan people,

ﬁfwgqaéq'?éwqﬁ%a\"sqrnq'aﬁa'q%‘g
ngo drup chok tsol de chen khan droy tso
Bestower of supreme siddhi, foremost dakini of mahasukha:

&'ﬁN'&%’gﬂd'qqmmqi\i’m'qaﬁqmg

ye she tso gyal shap la s6l wa dep
I supplicate at the feet of Yeshe Tsogyal.

é’eg:'qml:’qa'qx'aaﬁ'an'ﬁ:'g
chi nang sang way bar che shi wa dang
Bless us that outer, inner, and secret obstacles be pacified,



5'6@';3’%":15a;'mx'éa;@wgqmg
la may ku tse ten par jin gyi lop
That the lamas’ lives be stable,

qﬁ'@ﬂ'&%ﬁ'ﬂ;ﬁma’qwé&g@wﬁqmg
ne muk tson kal shi war jin gyi lop
That this age of sickness, famine, and war be pacified,

@ﬁ'@’Vgﬁ'”ﬁ:aq’i’éﬂ@“ﬁqm%
che pur bo tong shi war jin gyi lop
That curses, kila-magic, and incitements be pacified,

FRAAGN A FN AT T PN FANg
tse pal she rap gye par jin gyi lop
That life, wealth, and wisdom increase,

m\ismgq@wagmux@a\'@wﬁqmg
sam pa lhiin gyi drup par jin gyi lop
And that wishes be spontaneously fulfilled.



&

Conclude with:

AR ER ]
pe ma jung ne khye ku ji dra dang
Padmakara, may I and others come to have

aﬁ?ﬁ:’a'&:"ﬁﬁ'ﬁ:’%\:’m&wﬁq ]
khor dang ku tse tse dang shing kham dang
A body like yours, a retinue like yours,

@ﬁ'@'&%ﬁ’&%ﬂ'QEK’ﬁ%ﬂﬁ'ﬂ] ]
khye kyi tsen chok sang po chi dra wa
A lifespan like yours, a realm like yours,

AR RFR R N agR =T
de dra kho nar dak sok gyur war shok
And a wonderful name just like yours.

BR aafs SR ¥R AR R A EgN| |

khye la t6 ching s6l wa tap pay tii
Through my praise and prayer, please pacify



SRE AR IRV Gy |

dak sok gang du ne pay sa chok su
All sickness, dons, deprivation, and fighting,

A5 T IR R Ae E B AR] |

ne don ul pong tap ts6 shi wa dang
And increase Dharma and goodness

%N'ﬁ:'qmﬁN'a%m'qx'sqﬁ'ﬁ'g'qﬁm] ]
cho dang ta shi pel war dze du sél
Wherever it is that we live.
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